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un Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la Charte sera, le plus tôt possible, enregistré au 
Secrétariat et publié par lui. De plus, aucune partie à un traité ou accord international qui aurait dû être 
enregistré mais ne l'a pas été ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un organe de l’Organisation des 
Nations Unies. Par sa résolution 97 (I), l'Assemblée générale a adopté un règlement destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du règlement, vol. 859, p. IX; http://treaties.un.org/doc/source/ 
publications/practice/registration_and_publication-fr.pdf). 

Les termes « traité » et « accord international » n'ont été définis ni dans la Charte ni dans le règlement, et 
le Secrétariat a pris comme principe de s'en tenir à la position adoptée à cet égard par l'État Membre qui a 
présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir qu’en ce qui concerne cet État partie, l'instrument constitue un 
traité ou un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument présenté 
par un État Membre n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut 
d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que son acceptation pour 
enregistrement d’un instrument ne confère pas audit instrument la qualité de traité ou d'accord international si ce 
dernier ne l'a pas déjà, et qu'il ne confère pas à une partie un statut que, par ailleurs, elle ne posséderait pas. 

* 

*     * 

 

Déni de responsabilité : Tous les textes authentiques du présent Recueil sont publiés tels qu’ils ont été 
soumis pour enregistrement par l’une des parties à l’instrument. Sauf indication contraire, les traductions de ces 
textes ont été établies par le Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies, à titre d'information. 
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No. 46241 
____ 

 
Multilateral 

 

Convention on the international protection of adults. The Hague, 13 January 2000 

Entry into force:  1 January 2009, in accordance with article 57  

Authentic texts:  English and French 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Netherlands, 30 June 2009 
 
 
 

Multilatéral 
 

Convention sur la protection internationale des adultes. La Haye, 13 janvier 2000 

Entrée en vigueur :  1er janvier 2009, conformément à l'article 57  

Textes authentiques :  anglais et français 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Pays-Bas, 30 juin 2009 
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Participant Ratification 

France (with declaration) 18 Sep  2008         

Germany (with reservation)   3 Apr   2007         
United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland (with declarations) 
  5 Nov   2003         

 
 
Participant Ratification 

Allemagne (avec réserve)   3 avr   2007         

France (avec déclaration) 18 sept  2008         
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-

lande du Nord (avec déclarations) 
  5 nov   2003         

 
 
Note: The texts of the declarations and reservations are published after the list of Parties 
-- Les textes des déclarations et réserves sont réproduits après la liste des Parties. 
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Declaration made upon Ratification Déclaration faite lors de la Ratification 

FRANCE FRANCE

 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 

 "France declares, in accordance with Article 32, paragraph 2, that requests made by 
a competent authority by virtue of the Convention to any French authority which has in-
formation relevant to the protection of an adult to communicate that information in ac-
cordance with Article 32, paragraph 1, shall only be communicated to the French authori-
ties through the French Central Authority." 

 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 

 "La France déclare, au titre du paragraphe 2 de l'article 32, que les demandes d'in-
formations faites par une autorité compétente en vertu de la Convention, à toute autorité 
française détenant des informations utiles pour la protection d'un adulte, en vue de leur 
communication selon l'article 32, paragraphe 1, ne pourront être acheminées que par l'in-
termédiaire de l'Autorité centrale française." 
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Reservation made upon Ratification Réserve faite lors de la Ratification 

GERMANY ALLEMAGNE

 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 

"The Federal Republic of Germany makes a reservation, in accordance with Article 51, 
paragraph 2, and Article 56 of the Convention, objecting to the use of the French language." 

 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 

"Conformément à l'article 56 de la Convention, et en vertu de l'article 51, paragraphe 2 
de la Convention, la République fédérale d'Allemagne s'oppose à l'utilisation du français." 
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Declarations made upon Ratification Déclarations faites lors de la Ratifica-
tion 

UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IREL-
AND 

ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD

 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 

"The United Kingdom declares, in accordance with Article 55, that the Convention 
shall extend to Scotland only, and that it may modify this declaration by submitting an-
other declaration at any time. 

The United Kingdom also declares, in accordance with Article 32 paragraph 2, that a 
request for information relevant to the protection of an adult made under Article 32 para-
graph 1 may be communicated to the Scottish authorities only through the Scottish Cen-
tral Authority." 

 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 

"Le Royaume-Uni déclare, conformément aux dispositions de l'article 55, que la 
Convention s'appliquera uniquement à l'Écosse et qu'il pourra à tout moment modifier 
cette déclaration en faisant une nouvelle déclaration. 

Le Royaume-Uni déclare également, conformément aux dispositions de l'article 32, 
paragraphe 2, que toute demande d'informations utiles pour la protection d'un adulte faite 
en vertu des dispositions de l'article 32, paragraphe 1, ne peut être communiquée aux au-
torités écossaises que par l'intermédiaire de l'Autorité centrale écossaise." 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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No. 46242 
____ 

 
Finland 

 

and 
 

France 

Exchange of letters constituting an agreement between the Government of Finland 
and the Government of France concerning the status of the Finnish personnel 
assigned to the Operation Headquarters of the Operation EUFOR Tchad/RCA 
and the settlement of claims. Paris, 27 January 2009 and Helsinki, 10 March 
2009 

Entry into force:  10 March 2009, in accordance with the provisions of the said letters  

Authentic text:  French 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Finland, 30 June 2009 
 
 
 

Finlande 
 

et 
 

France 

Échange de lettres constituant un accord entre le Gouvernement de Finlande et le 
Gouvernement de la France relatif au statut du personnel finlandais détaché au 
quartier général de l'Opération EUFOR Tchad/RCA et au règlement des dom-
mages. Paris, 27 janvier 2009 et Helsinki, 10 mars 2009 

Entrée en vigueur :  10 mars 2009, conformément aux dispositions desdites lettres  

Texte authentique :  français 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Finlande, 30 juin 2009 



Volume 2600, I-46242 

 44

 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
French Republic  

Ministry of Defence 
 

Paris, 27 January 2009  

No. 001475/DEF 

Sir: 

Following discussions between representatives of the French Government and the 
command of the European Union military operation in the Republic of Chad and the 
Central African Republic (EUFOR Tchad/RCA), based at Mont Valérien (Paris), France, 
relating, on the one hand, to the status of European Union Member States’ personnel pre-
sent at the headquarters of that operation, including Finnish personnel, and on the other 
hand to the settlement of claims between European Union member states in the theatre of 
operations, I have the honour to propose to you the following provisions: 

1. In the context of its activities at EUFOR Tchad/RCA operational headquarters 
(OHQ) at Mont Valérien (Paris), on French soil, Finnish personnel shall comply with 
prevailing law and custom in France and shall be subject to the provisions of the 
“Agreement between the Member States of the European Union concerning the status of 
military and civilian staff seconded to the institutions of the European Union, of the 
headquarters and forces which may be made available to the European Union in the 
preparation and execution of the tasks referred to in Article 17(2) of the Treaty on Euro-
pean Union, including exercises, and of the military and civilian staff of the Member 
States put at the disposal of European Union to act in this context”, signed at Brussels on 
17 November 2003 (EU SOFA). The immunities provided by that agreement shall not 
apply to French personnel, who shall remain subject to the jurisdiction of the French Re-
public. 

2. The conditions for carrying out the various activities may be specified in a techni-
cal arrangement between the French Minister of Defence and the OHQ command. The 
relevant procedures shall be specified, as necessary, in a joint procedural document to be 
signed by the representatives of the French general staffs and the OHQ command. 

3. To settle such damage claims as may arise regarding French personnel and/or 
property and Finnish personnel and/or property on the territory of third countries where 
the EUFOR Tchad/RCA operation is conducted or supported (Republic of Chad, Central 
African Republic, Republic of Cameroon) and where Operation Sparrowhawk is con-
ducted (Republic of Chad), compensation claims shall be subject to the provisions of the 
“Agreement between the Member States of the European Union concerning claims intro-
duced by each Member State against any other Member State for damage to any property 
owned, used or operated by it or injury or death suffered by any military or civilian staff 
of its services in the context of an EU crisis management operation”, signed at Brussels 
on 28 April 2004. 
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4. Any dispute as to the interpretation or execution of this Agreement shall be settled 
solely through negotiations. 

5. The French Government or the Finnish Government may denounce this Agree-
ment on two months’ written notice. 

6. This Agreement shall cease to apply: 

- as regards paragraph 1, upon the entry into force of the EU SOFA; 

- as regards paragraph 3, upon the entry into force of the Agreement mentioned therein. 

Kindly advise whether the foregoing provisions are acceptable to your Government. 
If so, this letter and your reply shall constitute an Agreement between our two Govern-
ments concerning the status of Finnish personnel participating in the EUFOR 
Tchad/RCA operation based on French territory and the settlement of claims regarding 
Finnish and French personnel and/or property in the theatre of operations, to enter into 
force on the date of your reply. 

Accept, Sir, etc. 

HERVÉ MORIN 
Alexander Stubb 

Minister of Foreign Affairs of the Republic of Finland 
Laivastokatu 22 
PL 176 
00023 Valtioneuvosto 
Finland 
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II 
Finnish Ministry of Foreign Affairs 

 

Helsinki, 10 March 2009 

HEL7874-52 

Sir: 

I acknowledge receipt of your letter of 27 January 2009, which reads as follows: 

[See Note I]  

I wish to inform you that my Government agrees to these provisions. Your letter and 
my reply therefore constitute an Agreement concerning the status of Finnish personnel 
participating in the EUFOR Tchad/RCA operation based on French territory and the set-
tlement of claims regarding Finnish and French personnel and/or property in the theatre 
of operations, to enter into force as of today’s date. 

Accept, Sir, etc. 

ALEXANDER STUBB  
Minister of Foreign Affairs 

Hervé MORIN  
Minister of Defence of the French Republic  
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No. 1320 
____ 

 
United Nations Industrial Development Organization 

 

and 
 

Central American Bank for Economic Integration 

Framework Cooperation Agreement between the Central American Bank for Eco-
nomic Integration and the United Nations Industrial Development Organiza-
tion on an alliance to improve industrial capacity and productivity in Central 
America. Tegucigalpa, 16 June 2003 

Entry into force:  16 June 2003 by signature, in accordance with paragraph 6.2  

Authentic text:  Spanish 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  United Nations Industrial 
Development Organization, 15 June 2009 

 
 
 

Organisation des Nations Unies pour le  
développement industriel 

 

et 
 

Banque centraméricaine d'intégration économique 

Accord-cadre de coopération entre la banque centraméricaine d'intégration écono-
mique et l'Organisation des Nations Unies pour le développement industriel re-
latif à l'alliance pour améliorer le rendement et la productivité industriels en 
Amérique centrale. Tegucigalpa, 16 juin 2003 

Entrée en vigueur :  16 juin 2003 par signature, conformément au paragraphe 6.2  

Texte authentique :  espagnol 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Organisation des Nations 
Unies pour le développement industriel, 15 juin 2009 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

________ 
1 Translation supplied by The UNIDO – Traduction fournie par l'ONUDI. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD-CADRE DE COOPÉRATION ENTRE LA BANQUE CENTRAMÉ-
RICAINE D’INTÉGRATION ÉCONOMIQUE ET L’ORGANISATION 
DES NATIONS UNIES POUR LE DÉVELOPPEMENT INDUSTRIEL  

ALLIANCE POUR AMÉLIORER LE RENDEMENT ET LA PRODUCTIVITÉ INDUSTRIELS                   

EN AMÉRIQUE CENTRALE 

La Banque centraméricaine d’intégration économique qui est dotée de la personnali-
té juridique et ayant son siège à Tegucigalpa (MDC) en République du Honduras (dé-
nommée ci-après « la BCIE »), représentée par son Vice-Président exécutif, M. Jaime 
Chávez Almendares, d’une part, et l’Organisation des Nations Unies pour le développe-
ment industriel ayant son siège à Vienne en Autriche (dénommée ci-après « l’ONUDI »), 
représentée par son Directeur général, M. Carlos Magariños, d’autre part, 

Attendu que : 

Les tendances actuellement en vogue à l’échelle internationale allant dans le sens de 
la mondialisation, de la négociation d’accords commerciaux, du progrès technique, de la 
priorité accrue donnée à la connaissance dans le domaine de la production et de la ges-
tion des biens et des services amènent obligatoirement les organisations internationales à 
œuvrer dans des domaines stratégiques dans le but d’augmenter la productivité des pays, 
d’intensifier le commerce international, en particulier dans tout ce qui touche à la mise en 
place des capacités nécessaires pour améliorer l’accès aux marchés internationaux deve-
nus de plus en plus complexes et concurrentiels, 

L’article 2 de l’Accord constitutif de la BCIE stipule que l’objectif de cette dernière 
consiste à promouvoir l’intégration économique et le développement socioéconomique 
équilibré de ses pays fondateurs (le Guatemala, El Salvador, le Honduras, le Nicaragua et 
le Costa Rica) en ayant pour finalité ultime de promouvoir, entre autres, le financement 
des entreprises ayant besoin de se développer ou de réhabiliter leurs activités, de moder-
niser leurs processus ou de revoir leur structure de production dans le but d’améliorer 
leur efficacité et leur capacité concurrentielle, 

La BCIE a conçu et mis en œuvre un programme de modernisation industrielle en 
Amérique centrale ayant pour objectif de faire en sorte que les industries de l’Amérique 
centrale soient mieux équipées pour concurrencer l’économie mondiale; 

La mission de l’ONUDI consiste à soutenir les pays en développement dans les ef-
forts que ces pays déploient pour améliorer leur capacité concurrentielle en leur fournis-
sant une assistance technique mise au service du développement technologique, de la 
promotion de la productivité, des échanges d’informations et du développement des 
compétences industrielles, 

L’ONUDI a soutenu et continuera de soutenir à l’avenir les initiatives prises dans le 
domaine du développement industriel impliquant les institutions régionales en Amérique 
centrale et encourage les initiatives prises dans la région pour améliorer son potentiel de 
pénétration des marchés cibles les plus importants pour les produits régionaux, 
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La mission de la BCIE consiste à favoriser le progrès et l’intégration de l’isthme 
d’Amérique centrale et à promouvoir une croissance économique équitable en soutenant 
les programmes et projets publics ou privés qui génèrent des emplois productifs et 
contribuent à améliorer la productivité et la compétitivité, tandis que l’ONUDI quant à 
elle est par définition une institution spécialisée dans la coopération technique au déve-
loppement; par conséquent, la complémentarité de ces deux institutions dans le processus 
de développement et d’intégration des pays d’Amérique centrale devrait être étendue et 
renforcée, 

Pour ces motifs : 

La BCIE et l’ONUDI sont convenues de signer le présent Accord-cadre de coopéra-
tion qui sera régi par les clauses suivantes : 

Clause I. Objectifs généraux  

1.1. Mettre en place un cadre réglementaire régissant la coopération technique et fi-
nancière entre la BCIE et l’ONUDI destiné à servir d’appui aux programmes, projets et 
initiatives visant à accroître le rendement et la productivité industriels des pays de 
l’Amérique centrale; 

1.2. Promouvoir la coordination entre les deux institutions sur la base d’une vision 
régionale et globale tournée vers le long terme. 

Clause II. Objectifs particuliers 

2.1. Création de programmes d’assistance technique et financière dans les secteurs 
essentiels vu sous l’angle de la productivité dans les pays d’Amérique centrale, en dé-
ployant des efforts communs et complémentaires dans les domaines tels que la concep-
tion, la formulation, l’application, la gestion et le suivi des programmes et des projets qui 
sont prioritaires pour les deux institutions; 

2.2. Promouvoir la coopération et l’assistance aux fins de soutenir les pays 
d’Amérique centrale dans la conception, la préparation et l’application des programmes 
et projets visant à améliorer la productivité de leurs économies; 

2.3. Fournir aux gouvernements de l’Amérique centrale une coopération et une assis-
tance techniques dans le but d’améliorer l’accès des produits régionaux au marché inter-
national, sur la base d’analyses des barrières non tarifaires entravant le commerce inter-
national des marchandises et en proposant des politiques et stratégies pour surmonter ces 
barrières; 

2.4. Améliorer les connaissances techniques du personnel de la BCIE concernant les 
domaines de compétence de l’ONUDI, et vice versa, par le biais de programmes de for-
mation, de détachements du personnel et d’une assistance-conseil dans les domaines tou-
chant à la productivité et au développement industriel et technologique, sous réserve que 
les fonds soient disponibles; 

2.5. Promouvoir les échanges entre les deux institutions d’informations conceptuel-
les et contextuelles relatives à la productivité, au développement industriel et au progrès 
technique; 
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2.6. Obtenir dans le cadre de la coopération les moyens techniques et financiers de la 
part des partenaires internationaux afin de promouvoir les programmes et projets ayant 
pour vocation d’améliorer la productivité des pays d’Amérique centrale; 

2.7. Promouvoir et renforcer les liens entre l’alliance stratégique constituée entre les 
deux institutions et les différents secteurs dans les pays d’Amérique centrale ─ tels que la 
puissance publique, l’entreprise privée, les promoteurs du commercer extérieur, le sec-
teur bancaire, le secteur du travail, le milieu universitaire et la société civile  ─ dans le 
domaine de la productivité. 

Clause III. Activités  

Les Parties s’assureront de la conformité avec les objectifs fixés dans le présent Ac-
cord par les moyens suivants : 

3.1. Alliance destinée à promouvoir la productivité 

3.1.1. Identification, conception, mise en œuvre et appui, par le biais d’une assistan-
ce à la gestion et à la coordination, des programmes et projets d’intérêt commun dans le 
but d’améliorer la productivité des pays de l’Amérique centrale, en particulier dans les 
domaines que les entreprises situées dans la région se doivent d’améliorer afin de conso-
lider leur position sur les marchés internationaux, notamment l’aptitude à la gestion, 
l’innovation, l’adoption des bonnes pratiques en matière de production et de commercia-
lisation, l’accès aux marchés, la logistique au sein de l’entreprise, l’investissement dans 
la technologie, l’amélioration de la qualité et de la productivité, la gestion de 
l’environnement et la mise en place de réseaux dédiés à la coopération technique; 

3.1.2. Mise en œuvre de programmes d’assistance axés sur les Gouvernements, les 
associations professionnelles, les fondations, les organisations et autres secteurs touchant 
à l’économie et au commerce extérieur en vue de faciliter l’accès des produits 
d’Amérique centrale aux marchés internationaux et de consolider leur position dans 
l’économie mondiale. 

3.2. Formation aux problèmes liés à la productivité 

3.2.1. Mise en œuvre de programmes de formation et organisation de séminaires, de 
conférences régionales, d’ateliers, de forums de discussion technique et détachements in-
terinstitutionnels dans les domaines respectifs de compétence des deux institutions dans 
le but de renforcer l’aptitude à la gestion des institutions nationales et régionales en ma-
tière de productivité, de développement industriel et de progrès technique; 

3.2.2. Identification et partage des leçons apprises dans la conception, la préparation, 
la mise en œuvre, le suivi et l’évaluation des programmes et des projets des deux institu-
tions afin de faciliter l’apprentissage de la coopération et d’améliorer la prise de décision 
en ce qui concerne les programmes et projets nouveaux. 

3.3. Recherche dans le domaine de la productivité et réseau d’information 

3.3.1. Mise en place d’un réseau dédié à l’échange d’informations sur la productivi-
té, le développement industriel et le progrès technique afin de faciliter les études compa-
ratives entre pays et de promouvoir les programmes de formation et d’assistance destinés 
aux différents secteurs des pays de l’Amérique centrale; 
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3.3.2. Identification du travail préparatoire et priorité donnée à ce travail préparatoire 
aux études sur les questions essentielles en matière de productivité qui doivent être me-
nées au niveau technique le plus élevé de l’ONUDI et de la BCIE en coordination avec 
les institutions universitaires internationales reconnues; 

3.3.3. Identification des domaines dans lesquels les problèmes d’intérêt commun fe-
ront l’objet de recherches, collaboration dans la conception, la préparation et la réalisa-
tion de ces recherches et diffusion des résultats obtenus; 

3.3.4. Préparation et diffusion périodiques de publications communes abordant les 
questions essentielles ayant trait à la productivité, en particulier en ce qui concerne le dé-
veloppement industriel, le progrès technique et l’accès aux marchés internationaux; 

3.3.5. Renforcement du potentiel technique des deux institutions dans le domaine de 
la recherche menée sur les questions essentielles qui se posent en matière de productivité. 
À cette fin, la productivité des pays d’Amérique centrale et de leurs principaux partenai-
res commerciaux fera l’objet d’une surveillance continue et systématique. L’impact des 
accords, des politiques et des événements mondiaux sur la productivité et l’accès aux 
marchés sera étudié; le personnel des deux institutions recevra une formation en analyse 
de la productivité, et des informations conceptuelles et contextuelles relatives à la pro-
ductivité et aux facteurs qui affectent l’accès aux marchés internationaux seront échan-
gées. 

3.4. Coopération avec les partenaires sociaux 

3.4.1. Identification des mécanismes et des activités pour un travail effectué en 
commun et complémentaire avec les acteurs de l’Amérique centrale, tels que les gouver-
nements, la société civile, l’entreprise privée et les secteurs financiers et sociaux de 
l’économie, dans le but de coordonner et de soutenir les efforts déployés pour améliorer 
la productivité des pays centraméricains et l’accès de leurs produits aux marchés interna-
tionaux; 

3.4.2. Encouragement du dialogue permanent d’une part entre la BCIE et l’ONUDI 
et d’autre part entre les deux institutions et les différents secteurs des pays centraméri-
cains sur les études, la recherche et les rapports sur la productivité et l’accès aux mar-
chés; 

3.4.3. Partage du matériel conceptuel et empirique sur la productivité, l’accès aux 
marchés, le développement industriel et le progrès technique avec les partenaires sociaux 
dans les pays d’Amérique centrale afin d’améliorer la conception des stratégies, des poli-
tiques, des programmes et des projets du secteur public et du secteur privé dans la région. 

Clause IV. Mécanismes de coordination et d’action 

Pour que les mécanismes permettant aux Parties de se conformer de manière concrè-
te et réelle aux dispositions du présent Accord-cadre de coopération puissent être mis en 
œuvre, les actions suivantes sont, par les présentes, déléguées : 

4.1. Un comité directeur chargé de la coordination interinstitutionnelle, comprenant 
le Président de la BCIE et le Directeur général de l’ONUDI, sera mis en place. Le Comi-
té directeur désignera deux agents, l’un provenant de la BCIE et l’autre de l’ONUDI, qui 
auront pour tâche de former un groupe de travail technique responsable des activités me-
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nées dans le cadre du plan de travail annuel, sur la base des objectifs, des lignes directri-
ces et des activités énoncées dans le présent Accord-cadre de coopération et également 
sur la base des objectifs, lignes directrices et activités déterminés par le Comité directeur; 

4.2. Le Groupe de travail technique se réunira au moins une fois par an pour 
s’assurer de la mise en œuvre et du suivi du plan de travail annuel, et mènera ses activités 
entre les réunions par courriel et par téléphone afin d’exercer ses fonctions. Ce travail 
annuel sera inclus dans les programmes de travail institutionnels des deux institutions; 

4.3. L’ONUDI, en tant qu’organe du système des Nations Unies, facilitera et établira 
une coordination, une communication et une complémentarité plus grandes entre les au-
tres organes et organismes du système des Nations Unies et de la BCIE; 

4.4. Les coûts inhérents aux activités, les frais de déplacement, les indemnités de 
subsistance et les charges de personnel des deux institutions seront supportés par 
l’institution respective. Les frais engagés pour l’organisation des réunions, séminaires, 
ateliers, conférences, forums de discussion technique et détachements interinstitutionnels 
seront préalablement approuvés conformément aux procédures internes établies par cha-
cune des Parties; 

4.5. Les activités visées dans le présent Accord-cadre de coopération seront menées 
à bien conformément aux règlements, règles, procédures et objectifs respectifs de chaque 
institution et sur la base d’un descriptif général des objectifs, des termes de référence, du 
calendrier des tâches, des ressources humaines et financières nécessaires pour chaque ac-
tivité, en fonction de son origine. Chaque programme, chaque projet et chaque initiative 
doit obtenir l’approbation de l’autorité compétente de chaque institution; 

4.6. Pendant la période de réalisation de chaque plan de travail annuel, des activités 
similaires ou des activités ayant une priorité élevée pour les pays d’Amérique centrale, la 
BCIE et l’ONUDI peuvent éventuellement être reprogrammées pour autant que les deux 
institutions y aient consenti par écrit; 

4.7. Les gouvernements des pays centraméricains et les secrétariats et institutions du 
Système d’intégration de l’Amérique centrale (SICA) seront informés de l’existence du 
présent Accord-cadre de coopération et invités à participer dans les domaines et activités 
qui les occupent et ayant été approuvés par la BCIE et l’ONUDI, en vue d’une plus gran-
de coordination régionale des initiatives prises dans les domaines essentiels couverts par 
le présent Accord-cadre.  

ADRESSES : 

BCIE        ONUDI 

Adresse postale :       Adresse postale et physique : 

Boîte postale 772, Tegucigalpa MDC     Vienna International Centre, P.O. Box 300 

Honduras        A-1400 Vienne, Autriche 

Téléphone : (504) 228-22-27      Téléphone : (+43 1) 26026 

Fax : (504) 228 21-06       Fax : (+43 1) 269-26-69 

Web : http://www.bcie.org      Web : http://www.unido.org 
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Clause V. Arrangements financiers 

5.1. La BCIE et l’ONUDI négocieront dans tous les cas les formes de financement 
ainsi que la réalisation des programmes, projets et initiatives qu’elles ont entrepris en 
commun et coopéreront étroitement pour mobiliser, s’il y a lieu, les ressources financiè-
res auprès des organisations régionales et internationales nécessaires au financement 
ayant été retenu. 

Clause VI. Dispositions générales 

6.1. Dans le cadre de l’Accord-cadre de coopération relatif à une alliance pour amé-
liorer le rendement et la productivité industriels en Amérique centrale, des accords tech-
niques particuliers au titre de la coopération peuvent éventuellement être pris. De tels ac-
cords préciseront les arrangements qui ont été pris pour la mise en œuvre des ressources 
humaines, techniques et financières requises, établiront un plan d’action pour 
l’application de l’accord et définiront les responsabilités de chaque Partie; 

6.2. Le présent Accord-cadre de coopération entrera en vigueur dès sa signature et 
demeurera d’application pendant une période indéterminée ou jusqu’à ce que les deux 
Parties décident de le dénoncer d’un commun accord et ce, moyennant préavis d’une du-
rée minimale de six mois. La dénonciation ou résiliation du présent Accord-cadre de 
coopération ne remet pas en cause l’application ou l’exécution des engagements pris par 
les deux institutions alors en cours; 

6.3. Les modalités de l’Accord-cadre de coopération peuvent être amendées en tout 
ou en partie moyennant accord mutuel exprimé par écrit. Les instruments contenant des 
amendements de ce genre seront joints au texte original de l’Accord et feront partie inté-
grante de celui-ci. 

Clause VII. Réciprocité 

7.1. Toute activité liée aux programmes, projets et initiatives qui sont mis en œuvre 
conjointement par les deux institutions sera gérée de façon à ce que leurs contributions 
respectives soient reconnues et reflétées équitablement à la fois dans les relations avec les 
organisations nationales, régionales et internationales et dans les publications, le matériel 
d’information et les messages mis à la disposition des médias; 

7.2. Tous les documents ou supports reproduits ayant un rapport avec le présent Ac-
cord porteront les logos de la BCIE et de l’ONUDI; ceux-ci seront apposés à un endroit 
visible et seront de dimensions approximativement égales. 

Clause VIII. Règlement des différends 

8.1. Tout désaccord relatif à l’interprétation, l’application, la conformité ou non du 
présent Accord-cadre de coopération ou dans le règlement des conflits qui en découlent 
et qui ne peuvent être résolus par un accord entre les Parties seront portés, incondition-
nellement et irrévocablement, aux fins d’examen et de règlement devant un tribunal 
d’arbitrage composé de trois personnes comme suit : chacune des Parties désignera un 
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arbitre, et un troisième, l’arbitre président, sera nommé d’un commun accord par les deux 
Parties. Dans l’éventualité où aucun accord ne pourrait être trouvé en ce qui concerne la 
dernière désignation, le troisième membre du tribunal serait désigné par la Cour centra-
méricaine de justice ayant son siège dans la ville de Managua en République du Nicara-
gua. Il est entendu que le troisième arbitre a le pouvoir de statuer sur l’ensemble des 
questions de procédure qui se rapportent aux cas pour lesquels les Parties ne sont pas 
d’accord. La ville de Tegucigalpa (MDC), au Honduras est l’endroit où auront lieu les 
débats et où sera rendue la décision du tribunal d’arbitrage. La décision du tribunal sera 
sans appel. 

Clause IX. Restrictions 

9.1. Les dispositions du présent Accord-cadre de coopération ne sont pas censées au-
toriser les Parties ni leur donner le droit de prendre des engagements ou de contracter des 
obligations pour le compte de l’autre Partie ou de la représenter de quelque manière que 
ce soit. 

EN FOI DE QUOI le Vice-Président exécutif de la BCIE et le Directeur général de 
l’ONUDI ont signé le présent Accord rédigé en deux exemplaires identiques, les deux 
textes faisant également foi, dans la ville de Tegucigalpa en République du Honduras, le 
16 juin 2003. 

JAIME CHÁVEZ ALMENDARES 
Vice-Président exécutif 

Banque centraméricaine d’intégration économique 
(BCIE)  

 

CARLOS MAGARIÑOS 
Directeur général 

Organisation des Nations Unies pour le développement industriel  
(ONUDI) 
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No. 1321 
____ 

 
International Development Association 

 

and 
 

Bank of the Central African States 

Financing Agreement (Economic and Monetary Community of Central Africa Re-
gional Institutions Support Project) between the International Development As-
sociation and the Banque des États de l'Afrique centrale (with schedules, ap-
pendix and International Development Association General Conditions for 
Credits and Grants, dated 1 July 2005, as amended through 15 October 2006). 
Yaoundé, 27 January 2009 

Entry into force:  27 April 2009 by notification  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Development 
Association, 16 June 2009 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Ar-
ticle 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Association internationale de développement 
 

et 
 

Banque des États de l'Afrique centrale 

Accord de financement (Projet d'appui aux institutions de la Communauté écono-
mique et monétaire des États de l'Afrique centrale) régionales entre l'Associa-
tion internationale de développement et la Banque des États de l'Afrique Cen-
trale (avec annexes, appendice et Conditions générales applicables aux crédits 
et aux dons de l'Association internationale de développement, en date du 1er 
juillet 2005, telles qu'amendées au 15 octobre 2006). Yaoundé, 27 janvier 2009 

Entrée en vigueur :  27 avril 2009 par notification  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Association internationale 
de développement, 16 juin 2009 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée 
générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 



 



 

 

 
 
 
 
 
 

ANNEX A 
 
 

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., 

concerning treaties and international agreements 

registered in June 2009 

with the Secretariat of the United Nations 

 
 
 
 

ANNEXE A 
 
 

Ratifications, adhésions, accords ultérieurs, etc., 

concernant des traités et accords internationaux 

enregistrés en juin 2009 

au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies 
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No. 147. United States of Amer-
ica and United Nations 

No 147. États-Unis d'Amérique 
et Organisation des Nations 
Unies 

AGREEMENT BETWEEN THE 
UNITED NATIONS AND THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
REGARDING THE HEADQUAR-
TERS OF THE UNITED NATIONS. 
LAKE SUCCESS, 26 JUNE 1947 
[United Nations, Treaty Series, vol. 11, 
I-147.] 

ACCORD ENTRE L'ORGANISATION 
DES NATIONS UNIES ET LES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE RE-
LATIF AU SIÈGE DE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES. 
LAKE SUCCESS, 26 JUIN 1947 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 11, 
I-147.]

 

FOURTH SUPPLEMENTAL AGREEMENT 

BETWEEN THE UNITED NATIONS AND 

THE UNITED STATES OF AMERICA RE-

GARDING THE HEADQUARTERS OF THE 

UNITED NATIONS (WITH ANNEXES). 
NEW YORK, 18 JUNE 2009 

QUATRIÈME ACCORD ADDITIONNEL EN-

TRE L'ORGANISATION DES NATIONS 

UNIES ET LES ÉTATS-UNIS D'AMÉRI-

QUE RELATIF AU SIÈGE DE L'ORGANI-

SATION DES NATIONS UNIES (AVEC 

ANNEXES). NEW YORK, 18 JUIN 2009 

Entry into force: 18 June 2009 by signa-
ture, in accordance with article III 

Entrée en vigueur : 18 juin 2009 par si-
gnature, conformément à l'article III 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 18 June 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 18 juin 
2009 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

QUATRIÈME ACCORD ADDITIONNEL ENTRE L’ORGANISATION DES 
NATIONS UNIES ET LES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE RELATIF AU 
SIÈGE DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

L’Organisation des Nations Unies et les États-Unis d’Amérique,  

Considérant que l’Assemblée générale, dans sa résolution 60/282 du 30 juin 2006, a 
approuvé la stratégie IV (qui prévoit une rénovation échelonnée) pour la mise en œuvre 
du plan-cadre d'équipement, et que la stratégie IV nécessite notamment la location par 
l’Organisation des Nations Unies de locaux de transition destinés à accueillir des bureaux 
et des bibliothèques, 

Considérant, au vu de la nécessité de ces acquisitions, que la section 20 de l’Accord 
entre l’Organisation des Nations Unies et les États-Unis d’Amérique relatif au siège de 
l’Organisation des Nations Unies (Accord de siège), signé à Lake Success le 
26 juin 1947, autorise la conclusion d’accords additionnels nécessaires à la mise en œu-
vre des objectifs de l’Accord de siège, 

Considérant que, dans la poursuite de la stratégie IV, l’Organisation des Nations 
Unis a acquis en location d’autres surfaces destinées à accueillir des bureaux et des bi-
bliothèques, et que ces locaux supplémentaires se situent en dehors de ce qui est actuel-
lement défini comme étant le district administratif à l’annexe 1 de l’Accord de siège et 
dans l’Accord additionnel du 9 février 1966 tel qu'amendé par l'échange de notes du 
8 décembre 1966, le Deuxième Accord additionnel du 28 août 1969, et le Troisième Ac-
cord additionnel du 10 décembre 1980,  

Considérant qu’il est souhaitable, en ce qui concerne ces nouveaux locaux loués, que 
l’Organisation des Nations Unies et ses fonctionnaires, ainsi que les représentants des 
États Membres de l’Organisation des Nations Unies se voient accorder les privilèges et 
immunités nécessaires envisagés à l’Article 105 de la Charte des Nations Unies et dans 
l’Accord de siège, 

Considérant que la section 1 (a) de l’Accord de siège définit le « district administra-
tif » comme désignant : « 1) la zone définie comme telle à l’annexe 1; 2) tous autres ter-
rains ou constructions qui viendraient à être incorporés au district administratif, confor-
mément à un accord additionnel avec les autorités américaines compétentes », et 

Désireux de conclure un Quatrième Accord additionnel conformément à la section 
20 et à la section 20 (a) de l’Accord de siège afin d’inclure les nouveaux locaux acquis 
en location dans le district administratif,  

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Le district administratif, au sens de la section 1 (a) de l’Accord de siège, tel que mo-
difié par l’Accord additionnel de 1966, tel qu’amendé par le Deuxième Accord addition-
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nel de 1969 et le Troisième Accord additionnel de 1980, inclut les locaux décrits dans les 
annexes au présent Quatrième Accord additionnel. 

Article II 

Le Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies notifiera sans délai au re-
présentant permanent des États-Unis d’Amérique auprès des Nations Unies toute cessa-
tion d’utilisation par l’Organisation des Nations Unies, en tout ou en partie, des locaux 
visés à l’article premier et décrits dans les annexes au présent Quatrième Accord addi-
tionnel. Les locaux en question, ou la partie concernée de ces locaux, cesseront de faire 
partie du district administratif à compter de la date de la notification. 

Article III 

Le présent Quatrième Accord additionnel entrera en vigueur à sa signature. 

EN FOI DE QUOI les représentants respectifs ont signé le présent Quatrième Ac-
cord additionnel. 

FAIT en double exemplaire en langue anglaise à New York le 18 juin 2009. 

Pour l’Organisation des Nations Unies : 

Pour le Gouvernement des États-Unis d’Amérique :  



Volume 2600, A-147 

 87

Annexe 1 

Le bâtiment sis 305 East 46th Street, New York, New York, à l’exclusion des ascen-
seurs, des escaliers et des zones mécaniques du bâtiment, étant entendu que les zones 
mécaniques du bâtiment qui contiennent les câblages de télécommunication et de don-
nées de l’Organisation des Nations Unies ne seront pas exclues. 

Annexe 2 

La totalité des 8e, 9e, 10e et 11e étages du bâtiment sis 24-01 44th Road, Long Island 
city, New York. Lesdits locaux incluent l’ensemble des bureaux, salles, halls et couloirs 
aux étages mentionnés ci-dessus, mais n’incluent pas les salles des pas perdus, les esca-
liers et les ascenseurs donnant un accès public aux autres étages. 

Annexe 3 

Dans le bâtiment sis 380 Madison Avenue, New York, New York : 

a) L’ensemble du garage, ainsi que les 2e, 6e, 8e, 9e, 10e, 11e, 12e, 13e, 14e, 15e, 16e et 
19e étages; 

b) La partie nord-est du 7e étage, soit une superficie de quelque 1 825 mètres carrés 
(19 651 pieds carrés) ; 

c) Les unités B03A et B03C au sous-sol. 

Lesdits locaux incluent l’ensemble des bureaux, salles, halls et couloirs, mais 
n’incluent pas les ascenseurs ou les escaliers donnant un accès public aux autres étages, 
ou les parties mécaniques comprises dans ces parties, étant entendu que les zones méca-
niques du bâtiment qui contiennent les câblages de télécommunication et de données de 
l’Organisation Unies seront incluses. 
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No. 3511. Multilateral No 3511. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE PROTEC-
TION OF CULTURAL PROPERTY 
IN THE EVENT OF ARMED CON-
FLICT. THE HAGUE, 14 MAY 1954 
[United Nations, Treaty Series, vol. 249, 
I-3511.] 

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES BIENS CULTURELS EN 
CAS DE CONFLIT ARMÉ. LA 
HAYE, 14 MAI 1954 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 249, I-3511.] 

 

SECOND PROTOCOL TO THE HAGUE 

CONVENTION OF 1954 FOR THE PRO-

TECTION OF CULTURAL PROPERTY IN 

THE EVENT OF ARMED CONFLICT. THE 

HAGUE, 26 MARCH 1999 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2253, A-3511.] 

DEUXIÈME PROTOCOLE RELATIF À LA 

CONVENTION DE LA HAYE DE 1954 

POUR LA PROTECTION DES BIENS 

CULTURELS EN CAS DE CONFLIT ARMÉ. 
LA HAYE, 26 MARS 1999 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2253, 
A-3511.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Bosnia and Herzegovina Bosnie-Herzégovine 

Deposit of instrument with the Direc-
tor-General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultur-
al Organization: 22 May 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
22 mai 2009 

Date of effect: 22 August 2009 Date de prise d'effet : 22 août 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultur-
al Organization, 10 June 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
10 juin 2009 
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No. 3538. Belgium and Yugos-
lavia (Socialist Federal Re-
public of) 

No 3538. Belgique et Yougosla-
vie (République fédérative so-
cialiste de) 

AGREEMENT BETWEEN BELGIUM 
AND YUGOSLAVIA ON SOCIAL 
SECURITY. BELGRADE, 1 NO-
VEMBER 1954 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 251, I-3538.] 

CONVENTION ENTRE LA BELGI-
QUE ET LA YOUGOSLAVIE SUR 
LA SÉCURITÉ SOCIALE. BEL-
GRADE, 1 NOVEMBRE 1954 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 251, 
I-3538.]

Termination in the relations between Bel-
gium and the Former Yugoslav Republic 
of Macedonia in accordance with: 

Abrogation dans les rapports entre la 
Belgique et l'ex République yougoslave 
de Macédoine conformément à: 

46168. Convention on social security 
between the Government of Belgium 
and the Government of Macedonia. 
Brussels, 13 February 2007 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2595, I-46168.] 

46168. Convention sur la sécurité so-
ciale entre le Gouvernement belge et le 
Gouvernement macédonien. Bruxelles, 
13 février 2007 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2595, I-46168.] 

Entry into force: 1 June 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Belgium, 24 June 
2009 

Entrée en vigueur : 1er juin 2009 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Belgique, 24 
juin 2009 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 24 June 2009 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 24 juin 2009 
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No. 4214. Multilateral No 4214. Multilatéral 

CONVENTION ON THE INTERNA-
TIONAL MARITIME ORGANIZA-
TION. GENEVA, 6 MARCH 1948 
[United Nations, Treaty Series, vol. 289, 
I-4214.] 

CONVENTION PORTANT CRÉA-
TION DE L'ORGANISATION MA-
RITIME INTERNATIONALE. GE-
NÈVE, 6 MARS 1948 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 289, I-4214.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 

Uganda Ouganda 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
30 June 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 30 juin 2009 

Date of effect: 30 June 2009 Date de prise d'effet : 30 juin 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 30 June 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
30 juin 2009 
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No. 5146. Multilateral No 5146. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON 
EXTRADITION. PARIS, 13 DE-
CEMBER 1957 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 359, I-5146.]

CONVENTION EUROPÉENNE 
D'EXTRADITION. PARIS, 13 DÉ-
CEMBRE 1957 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 359, I-5146.]

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS AND 

DECLARATIONS) 
RATIFICATION (AVEC RÉSERVES ET DÉ-

CLARATIONS) 

San Marino Saint-Marin 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 18 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 18 mars 2009 

Date of effect: 16 June 2009 Date de prise d'effet : 16 juin 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 2 
June 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 juin 2009 

 

 

Reservations and declarations:  Réserves et déclarations :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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No. 5334. Multilateral No 5334. Multilatéral 

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES 
AND IMMUNITIES OF THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENER-
GY AGENCY. VIENNA, 1 JULY 
1959 [United Nations, Treaty Series, vol. 
374, I-5334.] 

ACCORD SUR LES PRIVILÈGES ET 
IMMUNITÉS DE L'AGENCE IN-
TERNATIONALE DE L'ÉNERGIE 
ATOMIQUE. VIENNE, 1 JUILLET 
1959 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 374, I-5334.]

ACCEPTANCE ACCEPTATION 

Tajikistan Tadjikistan 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 11 May 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique : 
11 mai 2009 

Date of effect: 11 May 2009 Date de prise d'effet : 11 mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 3 June 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie atomi-
que, 3 juin 2009 
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No. 6193. Multilateral No 6193. Multilatéral 

CONVENTION AGAINST DISCRIM-
INATION IN EDUCATION. PARIS, 
14 NOVEMBER 1960 AND 15 DE-
CEMBER 1960 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 429, I-6193.] 

CONVENTION CONCERNANT LA 
LUTTE CONTRE LA DISCRIMI-
NATION DANS LE DOMAINE DE 
L'ENSEIGNEMENT. PARIS, 14 
NOVEMBRE 1960 ET 15 DÉCEM-
BRE 1960 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 429, I-6193.]

ACCEPTANCE ACCEPTATION 

Latvia Lettonie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 16 June 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 16 
juin 2009 

Date of effect: 16 September 2009 Date de prise d'effet : 16 septembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 30 June 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 30 
juin 2009 
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No. 6841. Multilateral No 6841. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON MU-
TUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL 
MATTERS. STRASBOURG, 20 
APRIL 1959 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 472, I-6841.] 

CONVENTION EUROPÉENNE 
D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN 
MATIÈRE PÉNALE. STRAS-
BOURG, 20 AVRIL 1959 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 472, 
I-6841.]

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS AND 

DECLARATIONS) 
RATIFICATION (AVEC RÉSERVES ET DÉ-

CLARATIONS) 

San Marino Saint-Marin 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 18 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 18 mars 2009 

Date of effect: 16 June 2009 Date de prise d'effet : 16 juin 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 2 
June 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 juin 2009 
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Reservations and declarations:  Réserves et déclarations :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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SECOND ADDITIONAL PROTOCOL TO THE 

EUROPEAN CONVENTION ON MUTUAL 

ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS. 
STRASBOURG, 8 NOVEMBER 2001 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2297, 
A-6841.] 

DEUXIÈME PROTOCOLE ADDITIONNEL À 

LA CONVENTION EUROPÉENNE D'EN-

TRAIDE JUDICIAIRE EN MATIÈRE PÉNA-

LE. STRASBOURG, 8 NOVEMBRE 2001 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2297, A-6841.] 

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS AND 

DECLARATIONS) 
RATIFICATION (AVEC RÉSERVES ET DÉ-

CLARATIONS) 

Belgium Belgique 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the Council of Eu-
rope: 9 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 9 mars 2009 

Date of effect: 1 July 2009 Date de prise d'effet : 1er juillet 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Council of Eu-
rope, 2 June 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 juin 2009 

 

 

Reservations and declarations:  Réserves et déclarations :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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No. 9067. Multilateral No 9067. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON THE 
ADOPTION OF CHILDREN. 
STRASBOURG, 24 APRIL 1967 
[United Nations, Treaty Series, vol. 634, 
I-9067.] 

CONVENTION EUROPÉENNE EN 
MATIÈRE D'ADOPTION DES EN-
FANTS. STRASBOURG, 24 AVRIL 
1967 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 634, I-9067.]

RENEWAL AND MODIFICATION OF DECLA-

RATION MADE UPON RATIFICATION 
RENOUVELLEMENT ET MODIFICATION DE 

DÉCLARATION FORMULÉE LORS DE LA 

RATIFICATION 

The former Yugoslav Republic of 
Macedonia 

Ex-République yougoslave de Macé-
doine 

Notification effected with the Secretary-
General of the Council of Europe: 16 
December 2008 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 16 décembre 2008 

Date of effect: 16 April 2008 Date de prise d'effet : 16 avril 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 2 
June 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 juin 2009 
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No. 9432. Multilateral No 9432. Multilatéral 

CONVENTION ON THE SERVICE 
ABROAD OF JUDICIAL AND 
EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS 
IN CIVIL OR COMMERCIAL 
MATTERS. THE HAGUE, 15 NO-
VEMBER 1965 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 658, I-9432.] 

CONVENTION RELATIVE À LA SI-
GNIFICATION ET À LA NOTIFI-
CATION À L'ÉTRANGER DES AC-
TES JUDICIAIRES ET EXTRAJU-
DICIAIRES EN MATIÈRE CIVILE 
OU COMMERCIALE. LA HAYE, 15 
NOVEMBRE 1965 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 658, I-9432.] 

DECLARATIONS DÉCLARATIONS 

Latvia Lettonie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 5 May 2009 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 5 mai 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 1 June 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
1er juin 2009 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

________ 
1 Translation supplied by the Hague Conference on Private International Law – Traduction fournie par la 

Conférence de La Haye de droit international privé. 
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No. 11098. Netherlands and 
Austria 

No 11098. Pays-Bas et Autriche 

CONVENTION BETWEEN THE 
KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE REPUBLIC OF 
AUSTRIA FOR THE AVOIDANCE 
OF DOUBLE TAXATION WITH 
RESPECT TO TAXES ON INCOME 
AND FORTUNE. VIENNA, 1 SEP-
TEMBER 1970 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 779, I-11098.]

CONVENTION ENTRE LE ROYAU-
ME DES PAYS-BAS ET LA RÉPU-
BLIQUE D'AUTRICHE TENDANT 
À ÉVITER LA DOUBLE IMPOSI-
TION EN MATIÈRE D'IMPÔTS 
SUR LE REVENU ET D'IMPÔTS 
SUR LA FORTUNE. VIENNE, 1 
SEPTEMBRE 1970 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 779, I-11098.] 

 

PROTOCOL BETWEEN THE REPUBLIC OF 

AUSTRIA AND THE KINGDOM OF THE 

NETHERLANDS FURTHER AMENDING 

THE CONVENTION SIGNED AT VIENNA 

ON 1 SEPTEMBER 1970 BETWEEN THE 

REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE 

KINGDOM OF THE NETHERLANDS FOR 

THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION 

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME 

AND FORTUNE INCLUDING THE FINAL 

PROTOCOL AS AMENDED BY THE PRO-

TOCOL SIGNED ON 18 DECEMBER 1989 

AND THE PROTOCOL SIGNED ON 26 

NOVEMBER 2001. VIENNA, 8 OCTOBER 

2008 

PROTOCOLE ENTRE LA RÉPUBLIQUE 

D'AUTRICHE ET LE ROYAUME DES 

PAYS-BAS MODIFIANT À NOUVEAU LA 

CONVENTION SIGNÉE À VIENNE  LE 1ER 

SEPTEMBRE 1970 ENTRE LA RÉPUBLI-

QUE D'AUTRICHE ET LE ROYAUME DES 

PAYS-BAS TENDANT À ÉVITER LA 

DOUBLE IMPOSITION EN MATIÈRE D'IM-

PÔTS SUR LE REVENU ET D'IMPÔTS SUR 

LA FORTUNE Y COMPRIS LE PROTOCO-

LE FINAL TEL QU'AMENDÉ PAR LE PRO-

TOCOLE SIGNÉ LE 18 DÉCEMBRE 1989 

ET LE PROTOCOLE SIGNÉ LE 26 NO-

VEMBRE 2001. VIENNE, 8 OCTOBRE 

2008 

Entry into force: 23 May 2009 by notifi-
cation, in accordance with article 2 

Entrée en vigueur : 23 mai 2009 par no-
tification, conformément à l'article 2 

Authentic texts: Dutch and German Textes authentiques : néerlandais et al-
lemand 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Austria, 30 June 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Autriche, 30 juin 
2009 
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[ DUTCH TEXT – TEXTE NÉERLANDAIS ] 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOL BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS FURTHER AMENDING THE AGREE-
MENT SIGNED AT VIENNA ON 1 SEPTEMBER 1970 BETWEEN THE 
REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND FORTUNE, INCLUDING THE 
FINAL PROTOCOL, AS AMENDED BY THE PROTOCOL SIGNED ON 
18 DECEMBER 1989 AND THE PROTOCOL SIGNED ON 
26 NOVEMBER 2001 

The Republic of Austria and the Kingdom of the Netherlands, 

Desiring to conclude a Protocol further amending the Agreement signed at Vienna 
on 1 September 1970 for the avoidance of double taxation with respect to taxes on in-
come and fortune, including the Final Protocol, as amended by the Protocol signed on 
18 December 1989 and the Protocol signed on 26 November 2001 (hereinafter referred 
to as "the Agreement"), 

Have agreed as follows: 

Article 1  

In article 24, paragraph 4, of the Agreement the words "and 14, paragraph 5" shall 
be replaced with a comma followed by the words "14, paragraph 5, and 18, paragraphs 1 
and 2". 

Article 2 

The Contracting States shall notify each other through the diplomatic channel that all 
legal procedures for the entry into force of this Protocol have been completed. The Pro-
tocol shall enter into force on the thirtieth day following the date of receipt of the last of 
the above notifications. The provisions of this Protocol shall apply to taxes for all tax pe-
riods beginning after 31 December of the calendar year in which the exchange of notifi-
cation instruments takes place. 

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting States, duly 
authorized thereto, have signed this Protocol. 
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DONE at Vienna on 8 October 2008 in duplicate in the German and Dutch lan-
guages, both texts being equally authentic. 

For the Republic of Austria: 

DR. RUDOLF LENNKH, M.P.  

For the Kingdom of the Netherlands: 

A. C. M. HAMER, M.P.  
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE ENTRE LA RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE ET LE ROYAUME 
DES PAYS-BAS MODIFIANT À NOUVEAU LA CONVENTION SIGNÉE 
À VIENNE LE 1ER SEPTEMBRE 1970 ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
D’AUTRICHE ET LE ROYAUME DES PAYS BAS TENDANT À ÉVITER 
LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIÈRE D’IMPÔTS SUR LE REVENU 
ET LA FORTUNE, Y COMPRIS LE PROTOCOLE FINAL TEL 
QU’AMENDÉ PAR LE PROTOCOLE SIGNÉ LE 18 DÉCEMBRE 1989 ET 
LE PROTOCOLE SIGNÉ LE 26 NOVEMBRE 2001 

La République d’Autriche et le Royaume des Pays-Bas, 

Animés du désir de conclure un protocole modifiant à nouveau la Convention signée 
à Vienne le 1er septembre 1970 tendant à éviter la double imposition en matière d’impôts 
sur le revenu et la fortune, y compris le Protocole final tel qu’amendé par le Protocole si-
gné le 18 décembre 1989 et le Protocole signé le 26 novembre 2001 (ci-après dénommée 
« la Convention »), 

Sont convenus de ce qui suit :  

Article premier 

Les termes figurant au paragraphe 4 de l’article 24 de la Convention « et 14 (parar-
graphe 5) » sont supprimés et remplacés par une virgule et les termes « 14 (parargraphe 
5) et 18 (parargraphes 1 et 2) ». 

Article 2 

Les États contractants s’informent par la voie diplomatique de ce que l’ensemble des 
conditions exigées par leur droit interne pour l’entrée en vigueur du présent Protocole ont 
été remplies. Le Protocole entrera en vigueur trente jours après celui auquel le dernier 
avis d’information aura été reçu et ses dispositions seront applicables aux impôts affé-
rents aux exercices d’imposition postérieurs au 31 décembre de l’année civile dans la-
quelle l’échange des instruments de notification aura eu lieu. 

EN FOI DE QUOI les plénipotentiaires des deux États contractants dûment habilités 
à cet effet ont signé le présent Protocole. 
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FAIT à Vienne le 8 octobre 2008 en deux exemplaires originaux rédigés en langues 
allemande et néerlandaise, les deux textes faisant également foi. 

Pour la République d’Autriche : 

DR. RUDOLF LENNKH, M.P. 

Pour le Royaume des Pays-Bas : 

A. C. M. HAMER, M.P. 
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No. 12140. Multilateral No 12140. Multilatéral 

CONVENTION ON THE TAKING OF 
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR 
COMMERCIAL MATTERS. THE 
HAGUE, 18 MARCH 1970 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 847, I-12140.] 

CONVENTION SUR L'OBTENTION 
DES PREUVES À L'ÉTRANGER EN 
MATIÈRE CIVILE OU COMMER-
CIALE. LA HAYE, 18 MARS 1970 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
847, I-12140.]

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BOSNIA 

AND HERZEGOVINA 
ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA BOS-

NIE-ET-HERZÉGOVINE 

Denmark Danemark 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 20 May 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 20 
mai 2009 

Date of effect: 19 July 2009 Date de prise d'effet : 19 juillet 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 25 June 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
25 juin 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF HUNGARY ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA HON-

GRIE 

Denmark Danemark 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 20 May 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 20 
mai 2009 

Date of effect: 19 July 2009 Date de prise d'effet : 19 juillet 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 25 June 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
25 juin 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ICELAND ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ISLANDE 

Denmark Danemark 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 20 May 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 20 
mai 2009 

Date of effect: 19 July 2009 Date de prise d'effet : 19 juillet 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 25 June 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
25 juin 2009 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF INDIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'INDE 

Denmark Danemark 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 20 May 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 20 
mai 2009 

Date of effect: 19 July 2009 Date de prise d'effet : 19 juillet 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 25 June 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
25 juin 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LIECH-

TENSTEIN 
ACCEPTATION D'ADHÉSION DU LIECH-

TENSTEIN 

Denmark Danemark 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 20 May 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 20 
mai 2009 

Date of effect: 19 July 2009 Date de prise d'effet : 19 juillet 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 25 June 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
25 juin 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ICELAND ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ISLANDE 

Finland Finlande 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 9 June 2009 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 9 juin 
2009 

Date of effect: 8 August 2009 Date de prise d'effet : 8 août 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 June 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
29 juin 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LIECH-

TENSTEIN 
ACCEPTATION D'ADHÉSION DU LIECH-

TENSTEIN 

Finland Finlande 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 9 June 2009 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 9 juin 
2009 

Date of effect: 8 August 2009 Date de prise d'effet : 8 août 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 June 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
29 juin 2009 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF KUWAIT ACCEPTATION D'ADHÉSION DU KOWEÏT 

Germany Allemagne 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 4 June 2009 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 4 juin 
2009 

Date of effect: 3 August 2009 Date de prise d'effet : 3 août 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 29 June 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
29 juin 2009 

 

DECLARATIONS DÉCLARATIONS 

Latvia Lettonie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 5 May 2009 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 5 mai 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 1 June 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
1er juin 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION IF ICELAND ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ISLANDE 

Monaco Monaco 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 6 May 2009 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 6 mai 
2009 

Date of effect: 5 July 2009 Date de prise d'effet : 5 juillet 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 1 June 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
1er juin 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SLOVENIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA SLO-

VÉNIE 

Monaco Monaco 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 6 May 2009 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 6 mai 
2009 

Date of effect: 5 July 2009 Date de prise d'effet : 5 juillet 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 1 June 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
1er juin 2009 
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ACCESSION (WITH DECLARATIONS) ADHÉSION (AVEC DÉCLARATIONS) 

The former Yugoslav Republic of 
Macedonia 

Ex-République yougoslave de Macé-
doine 

Deposit of instrument with the Govern-
ment of the Netherlands: 19 March 
2009 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Gouvernement néerlandais : 19 
mars 2009 

Date of effect: 18 May 2009 (The acces-
sion will have effect only as regards 
the relations between the Former Yu-
goslav Republic of Macedonia and 
such Contracting States that will have 
declared their acceptance of the ac-
cession.) 

Date de prise d'effet : 18 mai 2009 
(L'adhésion n'aura d'effet que 
dans les rapports entre l'Ex-
République yougoslave de Macé-
doine et les États contractants qui 
auront déclaré accepter cette ad-
hésion.) 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 1 June 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
1er juin 2009 

 

 

Declarations:  Déclarations :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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No. 12799. International Atom-
ic Energy Agency and Mauri-
tius 

No 12799. Agence internationale 
de l'énergie atomique et Mau-
rice 

AGREEMENT BETWEEN MAURI-
TIUS AND THE INTERNATIONAL 
ATOMIC ENERGY AGENCY FOR 
THE APPLICATION OF SAFE-
GUARDS IN CONNECTION WITH 
THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR 
WEAPONS. PORT LOUIS, 20 DE-
CEMBER 1972 AND VIENNA, 31 
JANUARY 1973 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 896, I-12799.]

ACCORD ENTRE MAURICE ET 
L’AGENCE INTERNATIONALE 
DE L'ÉNERGIE ATOMIQUE RE-
LATIF À L'APPLICATION DE GA-
RANTIES DANS LE CADRE DU 
TRAITÉ SUR LA NON-
PROLIFÉRATION DES ARMES 
NUCLÉAIRES. PORT-LOUIS, 20 
DÉCEMBRE 1972 ET VIENNE, 31 
JANVIER 1973 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 896, I-12799.]

 

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING 

AN AGREEMENT AMENDING THE PRO-

TOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN 

MAURITIUS AND THE INTERNATIONAL 

ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE 

APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CON-

NECTION WITH THE TREATY ON THE 

NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR 

WEAPONS. VIENNA, 8 DECEMBER 

2005 AND GENEVA, 10 SEPTEMBER 

2008 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN 

ACCORD AMENDANT LE PROTOCOLE À 

L'ACCORD ENTRE MAURICE ET 

L’AGENCE INTERNATIONALE DE 

L'ÉNERGIE ATOMIQUE RELATIF À L'AP-

PLICATION DE GARANTIES DANS LE 

CADRE DU TRAITÉ SUR LA NON-
PROLIFÉRATION DES ARMES NUCLÉAI-

RES. VIENNE, 8 DÉCEMBRE 2005 ET 

GENÈVE, 10 SEPTEMBRE 2008 

Entry into force: 26 September 2008, in 
accordance with the provisions of the 
said letters 

Entrée en vigueur : 26 septembre 2008, 
conformément aux dispositions desdites 
lettres 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 3 June 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Agence internatio-
nale de l'énergie atomique, 3 juin 2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 13148. International Atom-
ic Energy Agency and Mada-
gascar 

No 13148. Agence internationale 
de l'énergie atomique et Ma-
dagascar 

AGREEMENT BETWEEN THE MA-
LAGASY REPUBLIC AND THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY 
AGENCY FOR THE APPLICATION 
OF SAFEGUARDS IN CONNEC-
TION WITH THE TREATY ON THE 
NON-PROLIFERATION OF NUC-
LEAR WEAPONS. VIENNA, 14 
JUNE 1973 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 921, I-13148.]

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
MALGACHE ET L'AGENCE IN-
TERNATIONALE DE L'ÉNERGIE 
ATOMIQUE RELATIF À L'APPLI-
CATION DE GARANTIES DANS LE 
CADRE DU TRAITÉ SUR LA NON-
PROLIFÉRATION DES ARMES 
NUCLÉAIRES. VIENNE, 14 JUIN 
1973 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 921, I-13148.]

 

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING 

AN AGREEMENT AMENDING THE PRO-

TOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN 

THE MALAGASY REPUBLIC AND THE 

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY 

AGENCY FOR THE APPLICATION OF SA-

FEGUARDS IN CONNECTION WITH THE 

TREATY ON THE NON-PROLIFERATION 

OF NUCLEAR WEAPONS (WITH RE-

LATED LETTER, VIENNA, 12 DECEM-

BER 2005). VIENNA, 1 OCTOBER 2007, 
ANTANANARIVO, 26 MAY 2008 AND 

GENEVA, 28 MAY 2008 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN 

ACCORD AMENDANT LE PROTOCOLE À 

L'ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE 

MALGACHE ET L'AGENCE INTERNATIO-

NALE DE L'ÉNERGIE ATOMIQUE RELA-

TIF À L'APPLICATION DE GARANTIES 

DANS LE CADRE DU TRAITÉ SUR LA 

NON-PROLIFÉRATION DES ARMES NU-

CLÉAIRES (AVEC LETTRE CONNEXE, 
VIENNE, 12 DÉCEMBRE 2005). VIENNE, 
1 OCTOBRE 2007, ANTANANARIVO, 26 

MAI 2008 ET GENÈVE, 28 MAI 2008 

Entry into force: 29 May 2008, in accor-
dance with the provisions of the said let-
ters 

Entrée en vigueur : 29 mai 2008, 
conformément aux dispositions desdites 
lettres 

Authentic text: French Texte authentique : français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 3 June 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Agence internatio-
nale de l'énergie atomique, 3 juin 2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 14668. Multilateral No 14668. Multilatéral 

INTERNATIONAL COVENANT ON 
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS. 
NEW YORK, 16 DECEMBER 1966 
[United Nations, Treaty Series, vol. 999, 
I-14668.] 

PACTE INTERNATIONAL RELATIF 
AUX DROITS CIVILS ET POLITI-
QUES. NEW YORK, 16 DÉCEM-
BRE 1966 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 999, I-14668.]

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRA-

PHE 3 DE L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 9 June 
2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 9 juin 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 9 June 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 9 
juin 2009 

 

 
 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRA-

PHE 3 DE L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 29 
June 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 29 juin 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 29 June 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
29 juin 2009 

 

 
 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRA-

PHE 3 DE L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 29 
June 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 29 juin 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 29 June 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
29 juin 2009 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4(3)   NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRA-

PHE 3 DE L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 30 
June 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 30 juin 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 30 June 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
30 juin 2009 

 

 
 
 

OPTIONAL PROTOCOL TO THE INTERNA-

TIONAL COVENANT ON CIVIL AND PO-

LITICAL RIGHTS. NEW YORK, 16 DE-

CEMBER 1966 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 999, A-14668.] 

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPOR-

TANT AU PACTE INTERNATIONAL RE-

LATIF AUX DROITS CIVILS ET POLITI-

QUES. NEW YORK, 16 DÉCEMBRE 1966 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
999, A-14668.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 

Kazakhstan Kazakhstan 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
30 June 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 30 juin 2009 

Date of effect: 30 September 2009 Date de prise d'effet : 30 septembre 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 30 
June 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
30 juin 2009 
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Declaration:  Déclaration :  

 
[ RUSSIAN TEXT – TEXTE RUSSE ] 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

The Republic of Kazakhstan, in accordance with article 1 of the Optional Protocol to 
the International Covenant on Civil and Political Rights, recognizes the competence of 
the Human Rights Committee to receive and consider communications from individuals 
subject to the jurisdiction of the Republic of Kazakhstan concerning actions and omis-
sions by the State authorities or acts or decisions adopted by them following the entry 
into force of this Optional Protocol in the Republic of Kazakhstan. 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

La République du Kazakhstan, conformément à l’article premier du Protocole fa-
cultatif, reconnaît que le Comité a compétence pour recevoir et examiner des communi-
cations émanant de particuliers relevant de sa juridiction, concernant des mesures qu’ont 
prises (ou que n’ont pas prises) des organes gouvernementaux, ou concernant des textes 
réglementaires ou des décisions qu’ils ont adoptés, à une date postérieure à celle de 
l’entrée en vigueur pour la République du Kazakhstan dudit Protocole facultatif. 
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No. 15145. Belgium and Tunisia No 15145. Belgique et Tunisie 

CONVENTION  BETWEEN THE 
KINGDOM OF BELGIUM AND 
THE REPUBLIC OF TUNISIA FOR 
THE AVOIDANCE OF DOUBLE 
TAXATION AND THE REGULA-
TION OF CERTAIN OTHER MAT-
TERS WITH RESPECT TO TAXES 
ON INCOME AND ON FORTUNE. 
TUNIS, 22 FEBRUARY 1975 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1029, 
I-15145.] 

CONVENTION ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DE 
BELGIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE TU-
NISIENNE TENDANT À ÉVITER 
LES DOUBLES IMPOSITIONS ET 
À RÉGLER CERTAINES AUTRES 
QUESTIONS EN MATIÈRE D'IM-
PÔTS SUR LE REVENU ET SUR 
LA FORTUNE. TUNIS, 22 FÉ-
VRIER 1975 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1029, I-15145.]

Termination in accordance with: Abrogation conformément à: 

46170. Convention between the King-
dom of Belgium and the Republic of 
Tunisia for the avoidance of double tax-
ation and the prevention of fiscal eva-
sion with respect to taxes on income and 
on capital (with Protocol). Tunis, 7 Oc-
tober 2004 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2595, I-46170.] 

46170. Convention entre le Royaume 
de Belgique et la République  tuni-
sienne tendant à éviter la double impo-
sition et à prévenir l'évasion fiscale en 
matière d'impôts sur le revenu et sur la 
fortune (avec Protocole). Tunis, 7 oc-
tobre 2004 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2595, I-46170.] 

Entry into force: 5 July 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Belgium, 24 June 
2009 

Entrée en vigueur : 5 juillet 2009 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Belgique, 24 
juin 2009 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 24 June 2009 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 24 juin 2009 
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No. 15410. Multilateral No 15410. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PREVEN-
TION AND PUNISHMENT OF 
CRIMES AGAINST INTERNA-
TIONALLY PROTECTED PER-
SONS, INCLUDING DIPLOMATIC 
AGENTS. NEW YORK, 14 DE-
CEMBER 1973 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1035, I-15410.] 

CONVENTION SUR LA PRÉVEN-
TION ET LA RÉPRESSION DES 
INFRACTIONS CONTRE LES 
PERSONNES JOUISSANT D'UNE 
PROTECTION INTERNATIONALE, 
Y COMPRIS LES AGENTS DI-
PLOMATIQUES. NEW YORK, 14 
DÉCEMBRE 1973 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1035, I-15410.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Niue Nioué 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
22 June 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 22 juin 2009 

Date of effect: 22 July 2009 Date de prise d'effet : 22 juillet 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 22 June 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
22 juin 2009 
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No. 17827. Multilateral No 17827. Multilatéral 

EUROPEAN AGREEMENT ON THE 
TRANSMISSION OF APPLICA-
TIONS FOR LEGAL AID. STRAS-
BOURG, 27 JANUARY 1977 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1137, 
I-17827.] 

ACCORD EUROPÉEN SUR LA 
TRANSMISSION DES DEMANDES 
D'ASSISTANCE JUDICIAIRE. 
STRASBOURG, 27 JANVIER 1977 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1137, I-17827.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Bosnia and Herzegovina Bosnie-Herzégovine 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 30 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 30 avril 2009 

Date of effect: 31 May 2009 Date de prise d'effet : 31 mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 2 
June 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 juin 2009 
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No. 17868. Multilateral No 17868. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON THE 
LEGAL STATUS OF CHILDREN 
BORN OUT OF WEDLOCK. 
STRASBOURG, 15 OCTOBER 1975 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1138, 
I-17868.] 

CONVENTION EUROPÉENNE SUR 
LE STATUT JURIDIQUE DES EN-
FANTS NÉS HORS MARIAGE. 
STRASBOURG, 15 OCTOBRE 1975 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1138, I-17868.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Ukraine Ukraine 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 26 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 26 mars 2009 

Date of effect: 27 June 2009 Date de prise d'effet : 27 juin 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 2 
June 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 juin 2009 
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No. 21931. Multilateral No 21931. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION 
AGAINST THE TAKING OF HOS-
TAGES. NEW YORK, 17 DECEM-
BER 1979 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 1316, I-21931.]

CONVENTION INTERNATIONALE 
CONTRE LA PRISE D'OTAGES. 
NEW YORK, 17 DÉCEMBRE 1979 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1316, I-21931.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Niue Nioué 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
22 June 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 22 juin 2009 

Date of effect: 22 July 2009 Date de prise d'effet : 22 juillet 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 22 June 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
22 juin 2009 
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No. 22495. Multilateral No 22495. Multilatéral 

CONVENTION ON PROHIBITIONS 
OR RESTRICTIONS ON THE USE 
OF CERTAIN CONVENTIONAL 
WEAPONS WHICH MAY BE 
DEEMED TO BE EXCESSIVELY 
INJURIOUS OR TO HAVE INDI-
SCRIMINATE EFFECTS (WITH 
PROTOCOLS I, II AND III). GENE-
VA, 10 OCTOBER 1980 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1342, I-22495.] 

CONVENTION SUR L'INTERDIC-
TION OU LA LIMITATION DE 
L'EMPLOI DE CERTAINES AR-
MES CLASSIQUES QUI PEUVENT 
ÊTRE CONSIDÉRÉES COMME 
PRODUISANT DES EFFETS 
TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU 
COMME FRAPPANT SANS DIS-
CRIMINATION (AVEC PROTO-
COLES I, II ET III). GENÈVE, 10 
OCTOBRE 1980 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1342, I-22495.] 

 

PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RE-

STRICTIONS ON THE USE OF MINES, 
BOOBY-TRAPS AND OTHER DEVICES 

AS AMENDED ON 3 MAY 1996 (PROTO-

COL II AS AMENDED ON 3 MAY 1996) 

ANNEXED TO THE CONVENTION ON 

PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS ON 

THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL 

WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO 

BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO 

HAVE INDISCRIMINATE EFFECTS. GE-

NEVA, 3 MAY 1996 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2048, A-22495.] 

PROTOCOLE SUR L'INTERDICTION OU LA 

LIMITATION DE L'EMPLOI DES MINES, 
PIÈGES ET AUTRES DISPOSITIFS, TEL 

QU'IL A ÉTÉ MODIFIÉ LE 3 MAI 1996 

(PROTOCOLE II, TEL QU'IL A ÉTÉ MODI-

FIÉ LE 3 MAI 1996) ANNEXÉ À LA 

CONVENTION SUR L'INTERDICTION OU 

LA LIMITATION DE L'EMPLOI DE CER-

TAINES ARMES CLASSIQUES QUI PEU-

VENT ÊTRE CONSIDÉRÉES COMME PRO-

DUISANT DES EFFETS TRAUMATIQUES 

EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT SANS 

DISCRIMINATION. GENÈVE, 3 MAI 1996 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2048, A-22495.] 

CONSENT TO BE BOUND CONSENTEMENT À ÊTRE LIÉ 

Georgia Géorgie 

Notification effected with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
8 June 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 8 juin 2009 

Date of effect: 8 December 2009 Date de prise d'effet : 8 décembre 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 8 
June 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 8 
juin 2009 
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AMENDMENT TO THE CONVENTION ON 

PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS ON 

THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL 

WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO 

BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO 

HAVE INDISCRIMINATE EFFECTS. GE-

NEVA, 21 DECEMBER 2001 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2260, A-22495.] 

AMENDEMENT À LA CONVENTION SUR 

L'INTERDICTION OU LA LIMITATION DE 

L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES CLAS-

SIQUES QUI PEUVENT ÊTRE CONSIDÉ-

RÉES COMME PRODUISANT DES EFFETS 

TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU COMME 

FRAPPANT SANS DISCRIMINATION. GE-

NÈVE, 21 DÉCEMBRE 2001 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2260, 
A-22495.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Costa Rica Costa Rica 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
3 June 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 3 juin 2009 

Date of effect: 3 December 2009 Date de prise d'effet : 3 décembre 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 3 
June 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 3 
juin 2009 

 

ACCESSION ADHÉSION 

Georgia Géorgie 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
8 June 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 8 juin 2009 

Date of effect: 8 December 2009 Date de prise d'effet : 8 décembre 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 8 
June 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 8 
juin 2009 
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No. 22514. Multilateral No 22514. Multilatéral 

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL 
CHILD ABDUCTION. THE HA-
GUE, 25 OCTOBER 1980 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1343, I-22514.] 

CONVENTION SUR LES ASPECTS 
CIVILS DE L'ENLÈVEMENT IN-
TERNATIONAL D'ENFANTS. LA 
HAYE, 25 OCTOBRE 1980 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1343, 
I-22514.]

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ALBANIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ALBANIE 

Spain Espagne 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 2 June 2009 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 2 juin 
2009 

Date of effect: 1 September 2009 Date de prise d'effet : 1er septembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 25 June 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
25 juin 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ARMENIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ARMÉNIE 

Spain Espagne 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 2 June 2009 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 2 juin 
2009 

Date of effect: 1 September 2009 Date de prise d'effet : 1er septembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 25 June 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
25 juin 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SEY-

CHELLES 
ACCEPTATION D'ADHÉSION DES 

SEYCHELLES 

Spain Espagne 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 2 June 2009 
Notification effectuée auprès du 

Gouvernement néerlandais : 2 juin 
2009 

Date of effect: 1 September 2009 Date de prise d'effet : 1er septembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 25 June 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
25 juin 2009 
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No. 22800. Netherlands and 
Yugoslavia (Socialist Federal 
Republic of) 

No 22800. Pays-Bas et Yougo-
slavie (République fédérative 
socialiste de) 

CONVENTION BETWEEN THE 
KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE SOCIALIST 
FEDERAL REPUBLIC OF YUGOS-
LAVIA FOR THE AVOIDANCE OF 
DOUBLE TAXATION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME 
AND ON CAPITAL. BELGRADE, 
22 FEBRUARY 1982 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1351, I-22800.]

CONVENTION ENTRE LE ROYAU-
ME DES PAYS-BAS ET LA RÉPU-
BLIQUE FÉDÉRATIVE SOCIALIS-
TE DE YOUGOSLAVIE TENDANT 
À ÉVITER LA DOUBLE IMPOSI-
TION EN MATIÈRE D'IMPÔTS 
SUR LE REVENU ET SUR LA 
FORTUNE. BELGRADE, 22 FÉ-
VRIER 1982 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1351, I-22800.]

Termination in the relations between the 
Netherlands and Slovenia in accordance 
with: 

Abrogation dans les rapports entre les 
Pays-Bas et la Slovénie conformément 
à: 

46165. Convention between the Gov-
ernment of the Kingdom of the Nether-
lands and the Government of the Re-
public of Slovenia for the avoidance of 
double taxation and the prevention of 
fiscal evasion with respect to taxes on 
income (with Protocol). Ljubljana, 30 
June 2004 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2594, I-46165.] 

46165. Convention entre le Gouver-
nement du Royaume des Pays-Bas et le 
Gouvernement de la République de 
Slovénie tendant à éviter la double im-
position et à prévenir l'évasion fiscale 
en matière d'impôts sur le revenu (avec 
Protocole). Ljubljana, 30 juin 2004 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2594, I-46165.] 

Entry into force: 31 December 2005 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 16 June 
2009 

Entrée en vigueur : 31 décembre 2005 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Pays-Bas, 16 
juin 2009 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 16 June 2009 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 16 juin 2009 
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No. 24631. Multilateral No 24631. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PHYSICAL 
PROTECTION OF NUCLEAR MA-
TERIAL. VIENNA, 3 MARCH 1980 
AND NEW YORK, 3 MARCH 1980 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1456, 
I-24631.] 

CONVENTION SUR LA PROTEC-
TION PHYSIQUE DES MATIÈRES 
NUCLÉAIRES. VIENNE, 3 MARS 
1980 ET NEW YORK, 3 MARS 1980 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1456, I-24631.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Dominican Republic République dominicaine 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 30 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique : 
30 avril 2009 

Date of effect: 30 May 2009 Date de prise d'effet : 30 mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 22 June 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie atomi-
que, 22 juin 2009 
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No. 25247. Multilateral No 25247. Multilatéral 

PROTOCOL TO THE 1979 CONVEN-
TION ON LONG-RANGE TRANS-
BOUNDARY AIR POLLUTION ON 
THE REDUCTION OF SULPHUR 
EMISSIONS OR THEIR TRANS-
BOUNDARY FLUXES BY AT 
LEAST 30 PER CENT. HELSINKI, 8 
JULY 1985 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 1480, I-25247.] 

PROTOCOLE À LA CONVENTION 
SUR LA POLLUTION ATMOS-
PHÉRIQUE TRANSFRONTIÈRE À 
LONGUE DISTANCE DE 1979, 
RELATIF À LA RÉDUCTION DES 
ÉMISSIONS DE SOUFRE OU DE 
LEURS FLUX TRANSFRONTIÈ-
RES D'AU MOINS 30 POUR CENT. 
HELSINKI, 8 JUILLET 1985 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1480, 
I-25247.]

ACCESSION ADHÉSION 

Albania Albanie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
16 June 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 16 juin 2009 

Date of effect: 14 September 2009 Date de prise d'effet : 14 septembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 16 June 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
16 juin 2009 
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No. 25703. Multilateral No 25703. Multilatéral 

CONVENTION ON THE TRANSFER 
OF SENTENCED PERSONS. 
STRASBOURG, 21 MARCH 1983 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1496, 
I-25703.] 

CONVENTION SUR LE TRANSFÈ-
REMENT DES PERSONNES 
CONDAMNÉES. STRASBOURG, 
21 MARS 1983 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1496, I-25703.]

ACCESSION ADHÉSION 

Honduras Honduras 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 9 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 9 mars 2009 

Date of effect: 1 July 2009 Date de prise d'effet : 1er juillet 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 2 
June 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 juin 2009 
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No. 25803. Multilateral No 25803. Multilatéral 

REGIONAL CO-OPERATIVE 
AGREEMENT FOR RESEARCH, 
DEVELOPMENT AND TRAINING 
RELATED TO NUCLEAR 
SCIENCE AND TECHNOLOGY, 
1987. VIENNA, 2 FEBRUARY 1987 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1498, 
I-25803.] 

ACCORD RÉGIONAL DE COOPÉ-
RATION SUR LE DÉVELOPPE-
MENT, LA RECHERCHE ET LA 
FORMATION DANS LE DOMAINE 
DE LA SCIENCE ET DE LA 
TECHNOLOGIE NUCLÉAIRES 
(1987). VIENNE, 2 FÉVRIER 1987 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1498, I-25803.]

 

FOURTH AGREEMENT TO EXTEND THE 

1987 REGIONAL CO-OPERATIVE 

AGREEMENT FOR RESEARCH, DEVEL-

OPMENT AND TRAINING RELATED TO 

NUCLEAR SCIENCE AND TECHNOLOGY. 
VIENNA, 22 JUNE 2006 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2492, A-25803.] 

QUATRIÈME ACCORD PORTANT PRORO-

GATION DE L'ACCORD RÉGIONAL DE 

COOPÉRATION DE 1987 SUR LA RE-

CHERCHE, LE DÉVELOPPEMENT ET LA 

FORMATION DANS LE DOMAINE DE LA 

SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE NU-

CLÉAIRES. VIENNE, 22 JUIN 2006 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2492, 
A-25803.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 

Thailand Thaïlande 

Deposit of instrument with the Direc-
tor-General of the International 
Atomic Energy Agency: 5 May 
2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique : 
5 mai 2009 

Date of effect: 5 May 2009 Date de prise d'effet : 5 mai 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: International 
Atomic Energy Agency, 3 June 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie atomi-
que, 3 juin 2009 
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No. 26456. Multilateral No 26456. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON THE 
COMPENSATION OF VICTIMS OF 
VIOLENT CRIMES. STRAS-
BOURG, 24 NOVEMBER 1983 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1525, 
I-26456.] 

CONVENTION EUROPÉENNE RE-
LATIVE AU DÉDOMMAGEMENT 
DES VICTIMES D'INFRACTIONS 
VIOLENTES. STRASBOURG, 24 
NOVEMBRE 1983 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1525, I-26456.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATIONS) 

Slovakia Slovaquie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 12 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 12 mars 2009 

Date of effect: 1 July 2009 Date de prise d'effet : 1er juillet 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 2 
June 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 juin 2009 

 

 

Declarations:  Déclarations :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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No. 26691. Multilateral No 26691. Multilatéral 

AGREEMENT ESTABLISHING THE 
COMMON FUND FOR COMMOD-
ITIES. GENEVA, 27 JUNE 1980 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1538, 
I-26691.] 

ACCORD PORTANT CRÉATION DU 
FONDS COMMUN POUR LES 
PRODUITS DE BASE. GENÈVE, 27 
JUIN 1980 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1538, I-26691.]

ACCESSION ADHÉSION 

West African Economic and Mone-
tary Union 

Union économique et monétaire 
Ouest africaine 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 9 
June 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 9 juin 2009 

Date of effect: 9 June 2009 Date de prise d'effet : 9 juin 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 11 June 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
11 juin 2009 
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No. 27874. Multilateral No 27874. Multilatéral 

PROTOCOL TO THE 1979 CONVEN-
TION ON LONG-RANGE TRANS-
BOUNDARY AIR POLLUTION 
CONCERNING THE CONTROL OF 
EMISSIONS OF NITROGEN 
OXIDES OR THEIR TRANS-
BOUNDARY FLUXES. SOFIA, 31 
OCTOBER 1988 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 1593, I-27874.] 

PROTOCOLE À LA CONVENTION 
SUR LA POLLUTION ATMOS-
PHÉRIQUE TRANSFRONTIÈRE À 
LONGUE DISTANCE DE 1979, 
RELATIF À LA LUTTE CONTRE 
LES ÉMISSIONS D'OXYDES 
D'AZOTE OU LEURS FLUX 
TRANSFRONTIÈRES. SOFIA, 31 
OCTOBRE 1988 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1593, I-27874.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Albania Albanie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
16 June 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 16 juin 2009 

Date of effect: 14 September 2009 Date de prise d'effet : 14 septembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 16 June 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
16 juin 2009 

 

 



Volume 2600, A-28020 

 137

No. 28020. Multilateral No 28020. Multilatéral 

ANTI-DOPING CONVENTION. 
STRASBOURG, 16 NOVEMBER 
1989 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1605, I-28020.] 

CONVENTION CONTRE LE DOPA-
GE. STRASBOURG, 16 NOVEM-
BRE 1989 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1605, I-28020.]

 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE ANTI-
DOPING CONVENTION. WARSAW, 12 

SEPTEMBER 2002 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 2297, A-28020.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA 

CONVENTION CONTRE LE DOPAGE. 
VARSOVIE, 12 SEPTEMBRE 2002 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2297, 
A-28020.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Bosnia and Herzegovina Bosnie-Herzégovine 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the Council of Eu-
rope: 30 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 30 mars 2009 

Date of effect: 1 July 2009 Date de prise d'effet : 1er juillet 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Council of Eu-
rope, 2 June 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 juin 2009 
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No. 28603. Multilateral No 28603. Multilatéral 

TERMS OF REFERENCE OF THE 
INTERNATIONAL COPPER 
STUDY GROUP. GENEVA, 24 
FEBRUARY 1989 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1662, I-28603.]

STATUTS DU GROUPE D'ÉTUDE 
INTERNATIONAL DU CUIVRE. 
GENÈVE, 24 FÉVRIER 1989 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1662, 
I-28603.] 

DEFINITIVE ACCEPTANCE ACCEPTATION DÉFINITIVE 

Sweden Suède 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
24 June 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 24 juin 2009 

Date of effect: 24 June 2009 Date de prise d'effet : 24 juin 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 24 June 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
24 juin 2009 
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No. 29467. Multilateral No 29467. Multilatéral 

INTERNATIONAL SUGAR AGREE-
MENT, 1992. GENEVA, 20 MARCH 
1992 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1703, I-29467.] 

ACCORD INTERNATIONAL DE 
1992 SUR LE SUCRE. GENÈVE, 20 
MARS 1992 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1703, I-29467.]

EXTENSION OF THE AGREEMENT UNTIL 31 

DECEMBER 2011 
PROROGATION DE L'ACCORD JUSQU'AU 31 

DÉCEMBRE 2011 

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations: 3 
June 2009 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 3 juin 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 3 June 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 3 
juin 2009 
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No. 30822. Multilateral No 30822. Multilatéral 

UNITED NATIONS FRAMEWORK 
CONVENTION ON CLIMATE 
CHANGE. NEW YORK, 9 MAY 
1992 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1771, I-30822.] 

CONVENTION-CADRE DES NA-
TIONS UNIES SUR LES CHAN-
GEMENTS CLIMATIQUES. NEW 
YORK, 9 MAI 1992 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1771, I-30822.] 

 

KYOTO PROTOCOL TO THE UNITED NA-

TIONS FRAMEWORK CONVENTION ON 

CLIMATE CHANGE (WITH ANNEXES). 
KYOTO, 11 DECEMBER 1997 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2303, 
A-30822.] 

PROTOCOLE DE KYOTO À LA CONVEN-

TION-CADRE DES NATIONS UNIES SUR 

LES CHANGEMENTS CLIMATIQUES 

(AVEC ANNEXES). KYOTO, 11 DÉCEM-

BRE 1997 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2303, A-30822.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Kazakhstan Kazakhstan 

Notification deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
19 June 2009 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 19 juin 
2009 

Date of effect: 17 September 2009 Date de prise d'effet : 17 septembre 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 19 
June 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
19 juin 2009 

 

ACCESSION ADHÉSION 

Zimbabwe Zimbabwe 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
30 June 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 30 juin 2009 

Date of effect: 28 September 2009 Date de prise d'effet : 28 septembre 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 30 
June 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
30 juin 2009 
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No. 32022. Multilateral No 32022. Multilatéral 

INTERNATIONAL GRAINS 
AGREEMENT, 1995. LONDON, 5 
DECEMBER 1994 AND 7 DECEM-
BER 1994 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 1882, I-32022.]

ACCORD INTERNATIONAL SUR 
LES CÉRÉALES, 1995. LONDRES, 
5 DÉCEMBRE 1994 ET 7 DÉCEM-
BRE 1994 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1882, I-32022.]

 

GRAINS TRADE CONVENTION, 1995. 
LONDON, 7 DECEMBER 1994 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1882, 
A-32022.] 

CONVENTION SUR LE COMMERCE DES 

CÉRÉALES DE 1995. LONDRES, 7 DÉ-

CEMBRE 1994 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1882, A-32022.] 

EXTENSION OF THE CONVENTION UNTIL 30 

JUNE 2011 
PROROGATION DE LA CONVENTION JUS-

QU'AU 30 JUIN 2011 

  

Notification effected with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
19 June 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 19 juin 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 19 
June 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
19 juin 2009 

 

 

FOOD AID CONVENTION, 1999* (WITH 

ANNEXES). LONDON, 13 APRIL 1999 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2073, 
A-32022.] 

CONVENTION RELATIVE À L'AIDE ALI-

MENTAIRE DE 1999* (AVEC ANNEXES). 
LONDRES, 13 AVRIL 1999 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2073, 
A-32022.] 

EXTENSION OF THE CONVENTION UNTIL 30 

JUNE 2010 
PROROGATION DE LA CONVENTION JUS-

QU'AU 30 JUIN 2010 

  

Notification effected with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
19 June 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 19 juin 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 19 
June 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
19 juin 2009 
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No. 32877. Finland and Viet 
Nam 

No 32877. Finlande et Viet Nam 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE SOCIALIST 
REPUBLIC OF VIET NAM ON THE 
PROMOTION AND RECIPROCAL 
PROTECTION OF INVESTMENTS. 
HELSINKI, 13 SEPTEMBER 1993 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1927, 
I-32877.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
FINLANDE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE SO-
CIALISTE DU VIET NAM RELA-
TIF À LA PROMOTION ET À LA 
PROTECTION RÉCIPROQUE ES 
INVESTISSEMENTS. HELSINKI, 
13 SEPTEMBRE 1993 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1927, I-32877.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à: 

46209. Agreement between the Gov-
ernment of the Republic of Finland and 
the Government of the Socialist Repub-
lic of Viet Nam on the promotion and 
protection of investments. Hanoi, 21 
February 2008 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2598, I-46209.] 

46209. Accord entre le Gouvernement 
de la République de Finlande et le 
Gouvernement de la République socia-
liste du Viet Nam relatif à la promo-
tion et à la protection des investisse-
ments. Hanoï, 21 février 2008 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2598, 
I-46209.] 

Entry into force: 4 June 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Finland, 30 June 
2009 

Entrée en vigueur : 4 juin 2009 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Finlande, 30 
juin 2009 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 30 June 2009 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 30 juin 2009 
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No. 33134. Multilateral No 33134. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON CI-
NEMATOGRAPHIC CO-
PRODUCTION. STRASBOURG, 2 
OCTOBER 1992 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 1934, I-33134.] 

CONVENTION EUROPÉENNE SUR 
LA COPRODUCTION CINÉMA-
TOGRAPHIQUE. STRASBOURG, 
2 OCTOBRE 1992 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1934, 
I-33134.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Bosnia and Herzegovina Bosnie-Herzégovine 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 30 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 30 mars 2009 

Date of effect: 1 July 2009 Date de prise d'effet : 1er juillet 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 2 
June 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 juin 2009 
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No. 33207. Multilateral No 33207. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PROTEC-
TION AND USE OF TRANS-
BOUNDARY WATERCOURSES 
AND INTERNATIONAL LAKES. 
HELSINKI, 17 MARCH 1992 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1936, 
I-33207.] 

CONVENTION SUR LA PROTEC-
TION ET L'UTILISATION DES 
COURS D'EAU TRANSFRONTIÈ-
RES ET DES LACS INTERNATIO-
NAUX. HELSINKI, 17 MARS 1992 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1936, I-33207.]

 

PROTOCOL ON WATER AND HEALTH TO 

THE 1992 CONVENTION ON THE PRO-

TECTION AND USE OF TRANSBOUN-

DARY WATERCOURSES AND INTERNA-

TIONAL LAKES. LONDON, 17 JUNE 

1999 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2331, A-33207.] 

PROTOCOLE SUR L'EAU ET LA SANTÉ À LA 

CONVENTION DE 1992 SUR LA PRO-

TECTION ET L'UTILISATION DES COURS 

D'EAU TRANSFRONTIÈRES ET DES LACS 

INTERNATIONAUX. LONDRES, 17 JUIN 

1999 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2331, A-33207.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 

Netherlands Pays-Bas 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
25 June 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 juin 2009 

Date of effect: 23 September 2009 Date de prise d'effet : 23 septembre 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 25 
June 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 juin 2009 
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MNo. 33363. International 
Atomic Energy Agency and 
Monaco 

No 33363. Agence internationale 
de l'énergie atomique et Mo-
naco 

AGREEMENT BETWEEN THE PRIN-
CIPALITY OF MONACO AND THE 
INTERNATIONAL ATOMIC 
ENERGY AGENCY FOR THE AP-
PLICATION OF SAFEGUARDS IN 
CONNECTION WITH THE TREATY 
ON THE NON-PROLIFERATION OF 
NUCLEAR WEAPONS. VIENNA, 
13 JUNE 1996 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1947, I-33363.]

ACCORD ENTRE LA PRINCIPAUTÉ 
DE MONACO ET L'AGENCE IN-
TERNATIONALE DE L'ÉNERGIE 
ATOMIQUE RELATIF À L'APPLI-
CATION DE GARANTIES DANS 
LE CADRE DU TRAITÉ SUR LA 
NON-PROLIFÉRATION DES AR-
MES NUCLÉAIRES. VIENNE, 13 
JUIN 1996 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1947, I-33363.]

 

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING 

AN AGREEMENT AMENDING THE PRO-

TOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN 

THE PRINCIPALITY OF MONACO AND 

THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY 

AGENCY FOR THE APPLICATION OF SA-

FEGUARDS IN CONNECTION WITH THE 

TREATY ON THE NON-PROLIFERATION 

OF NUCLEAR WEAPONS. VIENNA, 12 

DECEMBER 2005 AND BERLIN, 24 NO-

VEMBER 2008 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN 

ACCORD MODIFIANT LE PROTOCOLE À 

L'ACCORD ENTRE LA PRINCIPAUTÉ DE 

MONACO ET L'AGENCE INTERNATIO-

NALE DE L'ÉNERGIE ATOMIQUE RELA-

TIF À L'APPLICATION DE GARANTIES 

DANS LE CADRE DU TRAITÉ SUR LA 

NON-PROLIFÉRATION DES ARMES NU-

CLÉAIRES. VIENNE, 12 DÉCEMBRE 

2005 ET BERLIN, 24 NOVEMBRE 2008 

Entry into force: 27 November 2008, in 
accordance with the provisions of the 
said letters 

Entrée en vigueur : 27 novembre 2008, 
conformément aux dispositions desdites 
lettres 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 3 June 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Agence internatio-
nale de l'énergie atomique, 3 juin 2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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rrNo. 33610. Multilateral No 33610. Multilatéral 

CONVENTION ON MUTUAL AD-
MINISTRATIVE ASSISTANCE IN 
TAX MATTERS. STRASBOURG, 
25 JANUARY 1988 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1966, I-33610.] 

CONVENTION CONCERNANT 
L'ASSISTANCE ADMINISTRATI-
VE MUTUELLE EN MATIÈRE 
FISCALE. STRASBOURG, 25 JAN-
VIER 1988 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1966, I-33610.]

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS AND 

DECLARATION) 
RATIFICATION (AVEC RÉSERVES ET DÉ-

CLARATION) 

Ukraine Ukraine 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 26 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 26 mars 2009 

Date of effect: 1 July 2009 Date de prise d'effet : 1er juillet 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 2 
June 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 juin 2009 
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Reservations and declaration:  Réserves et déclaration :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

________ 
1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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hNo. 33611. Multilateral No 33611. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON 
TRANSFRONTIER TELEVISION. 
STRASBOURG, 5 MAY 1989 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1966, 
I-33611.] 

CONVENTION EUROPÉENNE SUR 
LA TÉLÉVISION TRANSFRON-
TIÈRE. STRASBOURG, 5 MAI 1989 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1966, I-33611.]

RATIFICATION (WITH RESERVATION AND 

DECLARATION) 
RATIFICATION (AVEC RÉSERVE ET DÉ-

CLARATION) 

Ukraine Ukraine 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 26 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 26 mars 2009 

Date of effect: 1 July 2009 Date de prise d'effet : 1er juillet 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 2 
June 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 juin 2009 

 

 

Reservation and declaration:  Réserve et déclaration :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

________ 
1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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3No. 35357. Netherlands and 
Estonia 

No 35357. Pays-Bas et Estonie 

CONVENTION BETWEEN THE 
KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE REPUBLIC OF 
ESTONIA FOR THE AVOIDANCE 
OF DOUBLE TAXATION AND 
THE PREVENTION OF FISCAL 
EVASION WITH RESPECT TO 
TAXES ON INCOME AND ON 
CAPITAL. TALLINN, 14 MARCH 
1997 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2044, I-35357.] 

CONVENTION ENTRE LE ROYAU-
ME DES PAYS-BAS ET LA RÉPU-
BLIQUE D'ESTONIE TENDANT À 
ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION 
ET À PRÉVENIR L'ÉVASION FIS-
CALE EN MATIÈRE D'IMPÔTS 
SUR LE REVENU ET SUR LA 
FORTUNE. TALLINN, 14 MARS 
1997 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2044, I-35357.] 

 

PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION 

BETWEEN THE KINGDOM OF THE 

NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF 

ESTONIA FOR THE AVOIDANCE OF 

DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-

TION OF FISCAL EVASION WITH RE-

SPECT TO TAXES ON INCOME AND ON 

CAPITAL. TALLINN, 26 JUNE 2008 

PROTOCOLE AMENDANT LA CONVENTION 

ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET 

LA RÉPUBLIQUE D'ESTONIE TENDANT À 

ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET À 

PRÉVENIR L'ÉVASION FISCALE EN MA-

TIÈRE D'IMPÔTS SUR LE REVENU ET SUR 

LA FORTUNE. TALLINN, 26 JUIN 2008 

Entry into force: 22 May 2009 by notifi-
cation, in accordance with article 2 

Entrée en vigueur : 22 mai 2009 par no-
tification, conformément à l'article 2 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 25 June 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Pays-Bas, 25 juin 
2009 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE AMENDANT LA CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES 
PAYS-BAS ET LA RÉPUBLIQUE D'ESTONIE TENDANT À ÉVITER LA 
DOUBLE IMPOSITION ET À PRÉVENIR L'ÉVASION FISCALE EN 
MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE 

Le Royaume des Pays-Bas et la République d'Estonie,  

Désireux de conclure un Protocole amendant la Convention entre le Royaume des 
Pays-Bas et la République d'Estonie tendant à éviter la double imposition et à prévenir 
l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le revenu et la fortune, signée à Tallinn le 
14 mars 1997 et modifiée par le Protocole signé à Tallinn le 14 juillet 2005 (désignée ci-
après par « la Convention »); 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Le paragraphe 4 de l'article 24 de la Convention, tel que repris à l’article 3 du Proto-
cole de 2005 à la Convention, est remplacé par ce qui suit : 

« 4. En Estonie, la double imposition sera évitée de la manière suivante : 

a) Si un résident de l'Estonie perçoit des revenus qui, conformément aux dispositions 
de la présente Convention, sont imposables aux Pays-Bas, l'Estonie accordera, sans pré-
judice des dispositions visées aux alinéas b) et c), une exonération de l'impôt sur ce reve-
nu. 

b) Si un résident de l'Estonie perçoit des revenus ou possède de la fortune qui, 
conformément aux dispositions : 

(i) De l'alinéa b) du paragraphe 2 de l'article 10; ou 

(ii) Du paragraphe 2 des articles 11 ou 12; ou 

(iii) Du paragraphe 1 ou 2 de l'article 17; ou 

(iv) Du paragraphe 1 ou 2 de l’article 23 

sont imposables aux Pays-Bas, l'Estonie accordera une déduction de l'impôt sur le revenu 
ou sur la fortune de ce résident d'un montant égal à l'impôt sur le revenu acquitté aux 
Pays-Bas. Cependant, cette déduction ne dépassera pas la fraction de l'impôt estonien sur 
le revenu ou sur la fortune calculée avant la déduction, qui se rapporte au revenu ou à la 
fortune imposables aux Pays-Bas. 

c) Lorsque, conformément aux dispositions de la Convention, le revenu obtenu par 
un résident de l'Estonie est exonéré d'impôt en Estonie, l'Estonie peut cependant prendre 
en considération le revenu exonéré dans le calcul du montant de l'impôt appliqué à la par-
tie restante du revenu. 

Aux fins du présent paragraphe, les impôts visés au paragraphe 3, alinéa (a) et au pa-
ragraphe 4 de l'article 2, autres que l'impôt sur le revenu, sont considérés comme des im-
pôts sur le revenu. » 



Volume 2600, A-35357 

 155

Article 2 

Le présent Protocole, qui fait partie intégrante de la Convention, entrera en vigueur 
trente jours après la date de la dernière notification par laquelle les deux Gouvernements 
se sont notifié, par écrit, que les formalités constitutionnelles nécessaires dans leurs États 
respectifs ont été accomplies et ses dispositions s'appliqueront pour les exercices et pé-
riodes d'imposition commençant le premier janvier de l’année civile qui suit immédiate-
ment celle où la dernière notification a été reçue, ou ultérieurement. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés à ce dûment autorisés ont signé le présent Proto-
cole. 

FAIT en double exemplaire à Tallin, le 26 juin 2008, en double exemplaire en lan-
gue anglaise. 

Pour le Royaume des Pays-Bas :  

H. A. C. VAN DER ZWAN 
Ambassadeur 

Pour la République d'Estonie : 

IVARI PADAR  
Ministre des finances 
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No. 36963. United Nations and 
Mali 

No 36963. Organisation des Na-
tions Unies et Mali 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF MALI AND THE UNITED 
NATIONS ON THE ENFORCE-
MENT OF SENTENCES OF THE 
INTERNATIONAL CRIMINAL 
TRIBUNAL FOR RWANDA. BA-
MAKO, 12 FEBRUARY 1999 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2122, 
I-36963.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE DU 
MALI ET L'ORGANISATION DES 
NATIONS UNIES CONCERNANT 
L'EXÉCUTION DES PEINES PRO-
NONCÉES PAR LE TRIBUNAL 
PÉNAL INTERNATIONAL POUR 
LE RWANDA. BAMAKO, 12 FÉ-
VRIER 1999 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2122, I-36963.]

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR DÉFINITIVE 

Mali Mali 
Notification effected with: 5 June 2000 Notification effectuée auprès : 5 juin 

2000 
Date of effect: 5 June 2000 Date de prise d'effet : 5 juin 2000 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 1 June 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
1er juin 2009 
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No. 37517. Multilateral No 37517. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION 
FOR THE SUPPRESSION OF TER-
RORIST BOMBINGS. NEW YORK, 
15 DECEMBER 1997 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2149, I-37517.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
POUR LA RÉPRESSION DES AT-
TENTATS TERRORISTES À L'EX-
PLOSIF. NEW YORK, 15 DÉCEM-
BRE 1997 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2149, I-37517.]

ACCESSION ADHÉSION 

Niue Nioué 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
22 June 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 22 juin 2009 

Date of effect: 22 July 2009 Date de prise d'effet : 22 juillet 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 22 June 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
22 juin 2009 
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No. 37549. Multilateral No 37549. Multilatéral 

EUROPEAN SOCIAL CHARTER 
(REVISED). STRASBOURG, 3 
MAY 1996 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2151, I-37549.]

CHARTE SOCIALE EUROPÉENNE 
(RÉVISÉE). STRASBOURG, 3 MAI 
1996 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2151, I-37549.]

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 

Hungary Hongrie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 20 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 20 avril 2009 

Date of effect: 1 June 2009 Date de prise d'effet : 1er juin 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 2 
June 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 juin 2009 

 

 

Declaration:  Déclaration :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 

Slovakia Slovaquie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 23 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 23 avril 2009 

Date of effect: 1 June 2009 Date de prise d'effet : 1er juin 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 2 
June 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 juin 2009 

 

 

________ 
1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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Declaration:  Déclaration :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]2 

 
 

________ 
2 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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No. 37605. Multilateral No 37605. Multilatéral 

JOINT CONVENTION ON THE 
SAFETY OF SPENT FUEL MAN-
AGEMENT AND ON THE SAFETY 
OF RADIOACTIVE WASTE MAN-
AGEMENT. VIENNA, 5 SEPTEM-
BER 1997 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2153, I-37605.] 

CONVENTION COMMUNE SUR LA 
SÛRETÉ DE LA GESTION DU 
COMBUSTIBLE USÉ ET SUR LA 
SÛRETÉ DE LA GESTION DES 
DÉCHETS RADIOACTIFS. VIEN-
NE, 5 SEPTEMBRE 1997 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2153, 
I-37605.]

ACCESSION ADHÉSION 

Portugal Portugal 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 15 May 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique : 
15 mai 2009 

Date of effect: 13 August 2009 Date de prise d'effet : 13 août 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 1 June 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie atomi-
que, 1er juin 2009 
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No. 38349. Multilateral No 38349. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION 
FOR THE SUPPRESSION OF THE 
FINANCING OF TERRORISM. 
NEW YORK, 9 DECEMBER 1999 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2178, 
I-38349.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
POUR LA RÉPRESSION DU FI-
NANCEMENT DU TERRORISME. 
NEW YORK, 9 DÉCEMBRE 1999 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2178, I-38349.]

ACCESSION ADHÉSION 

Niue Nioué 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
22 June 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 22 juin 2009 

Date of effect: 22 July 2009 Date de prise d'effet : 22 juillet 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 22 June 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
22 juin 2009 

 

ACCESSION (WITH RESERVATIONS) ADHÉSION (AVEC RÉSERVES) 

Pakistan Pakistan 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
17 June 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 17 juin 2009 

Date of effect: 17 July 2009 Date de prise d'effet : 17 juillet 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 June 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
17 juin 2009 

 

 

Reservations:  Réserves :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“Article 11 

The Government of the Islamic Republic of Pakistan declares that pursuant to Arti-
cle 11 paragraph 2, of the Convention, it does not take this Convention as the legal basis 
for cooperation on extradition with other States Parties. 

Article 14 

Extradition to other countries shall be subject to the domestic laws of Pakistan. 
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Article 24 

The Government of the Islamic Republic of Pakistan does not consider itself bound 
by Article 24, Paragraph 1 of the International Convention for the Suppression of the Fi-
nancing of Terrorism. The Government of Islamic Republic of Pakistan hereby declares 
that, for a dispute to be referred to the International Court of Justice, the agreement of all 
parties shall in every case be required.” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Article 11 

Le Gouvernement de la République islamique du Pakistan déclare qu’aux termes du 
paragraphe 2 de l’article 11 de la Convention internationale pour la répression du finan-
cement du terrorisme il ne considère pas cette Convention comme constituant la base ju-
ridique de la coopération avec d’autres États parties en matière d’extradition. 

Article 14 

L’extradition vers d’autres pays est régie par la législation nationale du Pakistan. 

Article 24 

Le Gouvernement de la République islamique du Pakistan ne se considère pas lié par 
les dispositions du paragraphe 1 de l’article 24 de la Convention internationale pour la 
répression du financement du terrorisme. Le Gouvernement de la République islamique 
du Pakistan déclare qu’un différend ne peut être soumis à la Cour internationale de Justi-
ce que si toutes les parties en présence ont donné leur accord pour l’affaire en question. 
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No. 38544. Multilateral No 38544. Multilatéral 

ROME STATUTE OF THE INTER-
NATIONAL CRIMINAL COURT. 
ROME, 17 JULY 1998 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2187, I-38544.] 

STATUT DE ROME DE LA COUR 
PÉNALE INTERNATIONALE. 
ROME, 17 JUILLET 1998 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2187, 
I-38544.]

RATIFICATION (WITH NOTIFICATIONS) RATIFICATION (AVEC NOTIFICATIONS) 

Chile Chili 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
29 June 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 29 juin 2009 

Date of effect: 1 September 2009 Date de prise d'effet : 1er septembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 29 June 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
29 juin 2009 

 

 

Notifications:  Notifications :  

 
[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

1. In accordance with article 87 (1) (a) of the Statute, the requests for cooperation 
from the International Criminal Court shall be transmitted through the diplomatic channel 
to the Ministry of Foreign Affairs of Chile. 

2. In accordance with article 87 (2) of the Statute the requests for cooperation from 
the International Criminal Court and any documents supporting the request shall be in 
Spanish or be accompanied by a translation into Spanish. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

1. Conformément au paragraphe 1 a) de l’article 87 du Statut, les demandes de coo-
pération de la Cour pénale internationale doivent être transmises par la voie diplomatique 
au Ministère des affaires étrangères. 

2. Conformément au paragraphe 2 de l’article 87 du Statut, les demandes de coopé-
ration de la Cour pénale internationale et les pièces justificatives y afférentes sont soit ré-
digées en espagnol ou accompagnées d’une traduction en espagnol.  
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No. 39155. Finland and Cam-
bodia 

No 39155. Finlande et Cambod-
ge 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF 
CAMBODIA ON THE CO-
OPERATION IN THE LAND MAN-
AGEMENT AND ADMINISTRA-
TION PROJECT; COMPONENT 3:  
LAND TITLING PROGRAM AND 
DEVELOPMENT OF A LAND REG-
ISTRATION SYSTEM. BANGKOK, 
16 JULY 2002 AND PHNOM PENH, 
23 AUGUST 2002 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2205, I-39155.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
FINLANDE ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DU CAM-
BODGE SUR LA COOPÉRATION 
AU PROJET D'AMÉNAGEMENT 
ET DE GESTION DES TERRES; 
TROISIÈME ÉLÉMENT : PRO-
GRAMME DE CADASTRE ET DÉ-
VELOPPEMENT D'UN SYSTÈME 
D'ENREGISTREMENT DES TER-
RES. BANGKOK, 16 JUILLET 2002 
ET PHNOM PENH, 23 AOÛT 2002 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2205, I-39155.]

 

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING 

AN AGREEMENT BETWEEN THE GOV-

ERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIN-

LAND AND THE GOVERNMENT OF THE 

KINGDOM OF CAMBODIA ON THE CO-
OPERATION IN THE LAND MANAGE-

MENT AND ADMINISTRATION PROJECT; 
COMPONENT 3:  LAND TITLING PRO-

GRAM AND DEVELOPMENT OF A LAND 

REGISTRATION SYSTEM, AMENDMENT 

NO. 2 TO THE AGREEMENT (WITH AN-

NEX). BANGKOK, 9 DECEMBER 2008 

AND 31 DECEMBER 2008 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 

LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE 

GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU 

CAMBODGE SUR LA COOPÉRATION AU 

PROJET D'AMÉNAGEMENT ET DE GES-

TION DES TERRES; TROISIÈME ÉLÉ-

MENT : PROGRAMME DE CADASTRE ET 

DÉVELOPPEMENT D'UN SYSTÈME D'EN-

REGISTREMENT DES TERRES, AMEN-

DEMENT NO 2 À L'ACCORD (AVEC AN-

NEXE). BANGKOK, 9 DÉCEMBRE 2008 

ET 31 DÉCEMBRE 2008 

Entry into force: 31 January 2009, in ac-
cordance with the provisions of the said 
letters 

Entrée en vigueur : 31 janvier 2009, 
conformément aux dispositions desdites 
lettres 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Finland, 30 June 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Finlande, 30 juin 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 39574. Multilateral No 39574. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST TRANSNATIONAL OR-
GANIZED CRIME. NEW YORK, 15 
NOVEMBER 2000 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2225, I-39574.] 

CONVENTION DES NATIONS 
UNIES CONTRE LA CRIMINALI-
TÉ TRANSNATIONALE ORGANI-
SÉE. NEW YORK, 15 NOVEMBRE 
2000 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2225, I-39574.]

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 31 (6) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRA-

PHE 6 DE L'ARTICLE 31 

Poland Pologne 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 26 
June 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 26 juin 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 26 June 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
26 juin 2009 

 

 
 
 

PROTOCOL TO PREVENT, SUPPRESS AND 

PUNISH TRAFFICKING IN PERSONS, ES-

PECIALLY WOMEN AND CHILDREN, 
SUPPLEMENTING THE UNITED NATIONS 

CONVENTION AGAINST TRANSNA-

TIONAL ORGANIZED CRIME. NEW 

YORK, 15 NOVEMBER 2000 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2237, A-39574.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA 

CONVENTION DES NATIONS UNIES 

CONTRE LA CRIMINALITÉ TRANSNA-

TIONALE ORGANISÉE VISANT À PRÉVE-

NIR, RÉPRIMER ET PUNIR LA TRAITE 

DES PERSONNES, EN PARTICULIER DES 

FEMMES ET DES ENFANTS. NEW YORK, 
15 NOVEMBRE 2000 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2237, A-39574.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Jordan Jordanie 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
11 June 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 11 juin 2009 

Date of effect: 11 July 2009 Date de prise d'effet : 11 juillet 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 11 
June 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
11 juin 2009 
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PROTOCOL AGAINST THE SMUGGLING OF 

MIGRANTS BY LAND, SEA AND AIR, 
SUPPLEMENTING THE UNITED NATIONS 

CONVENTION AGAINST TRANSNA-

TIONAL ORGANIZED CRIME. NEW 

YORK, 15 NOVEMBER 2000 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2241, A-39574.] 

PROTOCOLE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE 

DE MIGRANTS PAR TERRE, MER ET AIR, 
ADDITIONNEL À LA CONVENTION DES 

NATIONS UNIES CONTRE LA CRIMINA-

LITÉ TRANSNATIONALE ORGANISÉE. 
NEW YORK, 15 NOVEMBRE 2000 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2241, 
A-39574.] 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 8 (6) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRA-

PHE 6 DE L'ARTICLE 8 

Iraq Iraq 

Notification effected with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
16 June 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 16 juin 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 16 
June 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
16 juin 2009 

 

 
 



Volume 2600, A-40617 

 170

No. 40617. International Bank 
for Reconstruction and De-
velopment and Egypt 

No 40617. Banque internationa-
le pour la reconstruction et le 
développement et Égypte 

LOAN AGREEMENT (AIRPORTS 
DEVELOPMENT PROJECT) BE-
TWEEN THE ARAB REPUBLIC OF 
EGYPT AND THE INTERNA-
TIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOP-
MENT. WASHINGTON, 31 
MARCH 2004 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2281, I-40617.]

ACCORD DE PRÊT (PROJET DE 
DÉVELOPPEMENT DES AÉRO-
PORTS) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
ARABE D'ÉGYPTE ET LA BAN-
QUE INTERNATIONALE POUR 
LA RECONSTRUCTION ET LE 
DÉVELOPPEMENT. WASHING-
TON, 31 MARS 2004 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2281, I-40617.] 

 

AGREEMENT AMENDING LOAN AGREE-

MENT (AIRPORTS DEVELOPMENT 

PROJECT) BETWEEN THE ARAB REPUB-

LIC OF EGYPT AND THE INTERNATION-

AL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 

DEVELOPMENT (WITH ANNEXES). CAI-

RO, 27 JULY 2008 

ACCORD AMENDANT L'ACCORD DE PRÊT 

(PROJET DE DÉVELOPPEMENT DES AÉ-

ROPORTS) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 

ARABE D'ÉGYPTE ET LA BANQUE IN-

TERNATIONALE POUR LA RECONS-

TRUCTION ET LE DÉVELOPPEMENT 

(AVEC ANNEXES). LE CAIRE, 27 JUIL-

LET 2008 

Entry into force: 8 March 2009 by notifi-
cation 

Entrée en vigueur : 8 mars 2009 par noti-
fication 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Bank for 
Reconstruction and Development, 16 
June 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Banque internatio-
nale pour la reconstruction et le déve-
loppement, 16 juin 2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 40916. Multilateral No 40916. Multilatéral 

CONVENTION ON CYBERCRIME. 
BUDAPEST, 23 NOVEMBER 2001 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2296, 
I-40916.] 

CONVENTION SUR LA CYBER-
CRIMINALITÉ. BUDAPEST, 23 
NOVEMBRE 2001 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2296, I-40916.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND 

RESERVATIONS) 
RATIFICATION (AVEC DÉCLARATIONS ET 

RÉSERVES) 

Germany Allemagne 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 9 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 9 mars 2009 

Date of effect: 1 July 2009 Date de prise d'effet : 1er juillet 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 2 
June 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 juin 2009 
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Declarations and reservations:  Déclarations et réserves :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 

Serbia Serbie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 14 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 14 avril 2009 

Date of effect: 1 August 2009 Date de prise d'effet : 1er août 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 2 
June 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 juin 2009 

 

 

________ 
1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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Declaration:  Déclaration :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 
 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CON-

VENTION ON CYBERCRIME, CONCERN-

ING THE CRIMINALIZATION OF ACTS OF 

A RACIST AND XENOPHOBIC NATURE 

COMMITTED THROUGH COMPUTER 

SYSTEMS. STRASBOURG, 28 JANUARY 

2003 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2466, A-40916.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA 

CONVENTION SUR LA CYBERCRIMINA-

LITÉ, RELATIF À L'INCRIMINATION 

D'ACTES DE NATURE RACISTE ET XÉNO-

PHOBE COMMIS PAR LE BIAIS DE SYS-

TÈMES INFORMATIQUES. STRASBOURG, 
28 JANVIER 2003 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2466, A-40916.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Serbia Serbie 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the Council of Eu-
rope: 14 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 14 avril 2009 

Date of effect: 1 August 2009 Date de prise d'effet : 1er août 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Council of Eu-
rope, 2 June 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 juin 2009 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

___________ 

¹ Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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No. 42146. Multilateral No 42146. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST CORRUPTION. NEW 
YORK, 31 OCTOBER 2003 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2349, 
I-42146.] 

CONVENTION DES NATIONS 
UNIES CONTRE LA CORRUP-
TION. NEW YORK, 31 OCTOBRE 
2003 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2349, I-42146.]

NOTIFICATION UNDER ARTICLES 6 (3) AND 

46 (13) 
NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRA-

PHE 3 DE L'ARTICLE 6 ET DU PARAGRA-

PHE 13 DE L'ARTICLE 46 

Latvia Lettonie 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 5 June 
2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 5 juin 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 5 June 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 5 
juin 2009 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 “…has the honour to inform the Secretary General of alterations that have been 
made regarding telephone and fax numbers of the national authorities of the Republic of 
Latvia designated in accordance with Article 6 (3) and Article 46 (13) of the United Na-
tions Convention Against Corruption: 

Corruption Prevention and Combating Bureau (Art. 6 (3)) 

Phone: +371 67 356161 

Fax: +371 67 331150 

Ministry of Justice (Art. 46 (13)) 

Phone: +371 67 036801 

Fax: +371 67 285575” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

«…a l’honneur d’informer le Secrétaire général des modifications effectuées 
concernant les numéros numéros de téléphone et de télécopie des autorités nationales de 
la République de Lettonie désignées en vertu du paragraphe 3 de l’article 6 et du para-
graphe 13 de l’article 46 de la Convention des Nations Unies contre la corruption : 

Bureau de la prévention et de la lutte contre la corruption (par. 3, art. 6) 

Téléphone : +371 67 356161 

Télécopie : + 371 67 331150 
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Ministère de la Justice (par 13, art. 46) 

Téléphone : +371 67 036801 

Télécopie : +371 67 285575 » 

 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 6 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRA-

PHE 3 DE L'ARTICLE 6 

Poland Pologne 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 26 
June 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 26 juin 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 26 June 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
26 juin 2009 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“With reference to Article 6 paragraph 3 of the United Nations Convention against 
Corruption the Republic of Poland hereby declares that the authorities that may assist 
other States Parties in developing and implementing specific measures for the prevention 
of corruption are : 

1. National Prosecutor’s Office; Bureau for Organized Crime 

Address: ul. Barska 28/30; 02-315 Warsaw. Poland 

Tel. : 00 48 22 31 89 700 

Fax: 00 48 22 31 89 701 

 2. Central Anticorruption Bureau,  

Department of International Cooperation of the Chief’s Office; 

Address: Al. Ujazdowskie 9; 00-583 Warsaw, Poland 

Tel. : 00 48 22 43 71 130; 00 48 22 43 71 131  

Fax: 00 48 22 33 10 795 

E-mail: cba080@cba.gov.pl 

2. National Police Headquarters;  

Division for combating corruption of the Criminal Investigation Bureau; 

Address: ul. Pulawska 148/150; 02-624 Warsaw, Poland; 

Tel. : 00 48 22 72 15 090 

Fax: 00 48 22 72 12 676 

E-mail: korupcja-kgp@policja.gov.pl.”  
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

En application du paragraphe 3 de l’article 6 de la Convention des Nations Unies 
contre la corruption, la République de Pologne déclare par la présente que les autorités 
compétentes pour aider les autres États parties à élaborer et mettre en œuvre des mesures 
spécifiques de prévention de la corruption sont les suivantes : 

1. Bureau du Procureur d’État  

 Bureau de la criminalité organisée  

 Adresse : ul. Barska 28/30  

 02-315 Varsovie  

 Pologne  

 Téléphone : 00 48 22 31 89 700  

 Télécopie : 00 48 22 31 89 701 

2. Bureau central de lutte anticorruption  

 Département de la coopération internationale, Bureau du Chef  

 Adresse : Al. Ujazdowskie 9  

 00-583 Varsovie  

 Pologne  

 Téléphone : 00 48 22 43 71 130 / 00 48 22 43 71 131  

 Télécopie : 00 48 22 33 10 795  

 Courriel : cba080@cba.gov.pl 

3. Siège de la Police nationale  

 Division de la lutte contre la corruption du Bureau des enquêtes criminelles  

 Adresse : ul. Pulawska 148/150  

 02-624 Varsovie  

 Pologne  

 Téléphone : 00 48 22 72 15 090  

 Télécopie : 00 48 22 72 12 676  

 Courriel : korupcja-kgp@policja.gov.pl 
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No. 42671. Multilateral No 42671. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE SAFE-
GUARDING OF THE INTANGIBLE 
CULTURAL HERITAGE. PARIS, 17 
OCTOBER 2003 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 2368, I-42671.]

CONVENTION POUR LA SAUVE-
GARDE DU PATRIMOINE 
CULTUREL IMMATÉRIEL. PARIS, 
17 OCTOBRE 2003 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2368, I-42671.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Bangladesh Bangladesh 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 11 June 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 11 
juin 2009 

Date of effect: 11 September 2009 Date de prise d'effet : 11 septembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 26 June 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 26 
juin 2009 
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No. 42754. International Atom-
ic Energy Agency and Burki-
na Faso 

No 42754. Agence internationale 
de l'énergie atomique et Bur-
kina Faso 

AGREEMENT BETWEEN BURKINA 
FASO AND THE INTERNATION-
AL ATOMIC ENERGY AGENCY 
FOR THE APPLICATION OF SA-
FEGUARDS IN CONNECTION 
WITH THE TREATY ON THE 
NON-PROLIFERATION OF NUC-
LEAR WEAPONS. VIENNA, 17 
APRIL 2003 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2369, I-42754.]

ACCORD ENTRE LE BURKINA FA-
SO ET L'AGENCE INTERNATIO-
NALE DE L'ÉNERGIE ATOMIQUE 
RELATIF À L'APPLICATION DE 
GARANTIES DANS LE CADRE DU 
TRAITÉ SUR LA NON-
PROLIFÉRATION DES ARMES 
NUCLÉAIRES. VIENNE, 17 AVRIL 
2003 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2369, I-42754.]

 

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING 

AN AGREEMENT AMENDING THE PRO-

TOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN 

BURKINA FASO AND THE INTERNA-

TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR 

THE APPLICATION OF SAFEGUARDS IN 

CONNECTION WITH THE TREATY ON 

THE NON-PROLIFERATION OF NUC-

LEAR WEAPONS. VIENNA, 12 DECEM-

BER 2005 AND OUAGADOUGOU, 12 

FEBRUARY 2008 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN 

ACCORD MODIFIANT LE PROTOCOLE À 

L'ACCORD ENTRE LE BURKINA FASO ET 

L'AGENCE INTERNATIONALE DE 

L'ÉNERGIE ATOMIQUE RELATIF À L'AP-

PLICATION DE GARANTIES DANS LE 

CADRE DU TRAITÉ SUR LA NON-
PROLIFÉRATION DES ARMES NUCLÉAI-

RES. VIENNE, 12 DÉCEMBRE 2005 ET 

OUAGADOUGOU, 12 FÉVRIER 2008 

Entry into force: 18 February 2008, in 
accordance with the provisions of the 
said letters 

Entrée en vigueur : 18 février 2008, 
conformément aux dispositions desdites 
lettres 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 3 June 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Agence internatio-
nale de l'énergie atomique, 3 juin 2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 43649. Multilateral No 43649. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION 
AGAINST DOPING IN SPORT. 
PARIS, 19 OCTOBER 2005 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2419, 
I-43649.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
CONTRE LE DOPAGE DANS LE 
SPORT. PARIS, 19 OCTOBRE 2005 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2419, I-43649.]

TERRITORIAL APPLICATION APPLICATION TERRITORIALE 

Netherlands (in respect of: Nether-
lands Antilles) 

Pays-Bas (à l'égard de : Antilles 
néerlandaises) 

Notification effected with the Director-
General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 12 May 2009 

Notification effectuée auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 12 
mai 2009 

Date of effect: 1 July 2009 Date de prise d'effet : 1er juillet 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 3 June 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 3 
juin 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Turkey Turquie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 9 June 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 9 
juin 2009 

Date of effect: 1 August 2009 Date de prise d'effet : 1er août 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 23 June 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 23 
juin 2009 
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No. 44004. Multilateral No 44004. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION 
FOR THE SUPPRESSION OF ACTS 
OF NUCLEAR TERRORISM. NEW 
YORK, 13 APRIL 2005 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2445, I-44004.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
POUR LA RÉPRESSION DES AC-
TES DE TERRORISME NUCLÉAI-
RE. NEW YORK, 13 AVRIL 2005 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2445, I-44004.]

ACCESSION (WITH RESERVATION AND DEC-

LARATIONS) 
ADHÉSION (AVEC RÉSERVE ET DÉCLARA-

TIONS) 

Cuba Cuba 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
17 June 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 17 juin 2009 

Date of effect: 17 July 2009 Date de prise d'effet : 17 juillet 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 June 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
17 juin 2009 

 

 

Reservation and declarations:  Réserve et déclarations :  

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 44655. Multilateral No 44655. Multilatéral 

COUNCIL OF EUROPE CONVEN-
TION ON THE PREVENTION OF 
TERRORISM. WARSAW, 16 MAY 
2005 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2488, I-44655.] 

CONVENTION DU CONSEIL DE 
L'EUROPE POUR LA PRÉVEN-
TION DU TERRORISME. VARSO-
VIE, 16 MAI 2005 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2488, I-44655.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Serbia Serbie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 14 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 14 avril 2009 

Date of effect: 1 August 2009 Date de prise d'effet : 1er août 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 2 
June 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 juin 2009 

 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 

Spain Espagne 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 27 February 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 27 février 2009 

Date of effect: 1 June 2009 Date de prise d'effet : 1er juin 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 2 
June 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 juin 2009 

 

 

Declaration:  Déclaration :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

________ 
1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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No. 44730. Multilateral No 44730. Multilatéral 

EUROPEAN AGREEMENT CON-
CERNING THE INTERNATIONAL 
CARRIAGE OF DANGEROUS 
GOODS BY INLAND WATER-
WAYS (ADN). GENEVA, 26 MAY 
2000 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2499, I-44730.] 

ACCORD EUROPÉEN RELATIF AU 
TRANSPORT INTERNATIONAL 
DES MARCHANDISES DANGE-
REUSES PAR VOIES DE NAVIGA-
TION INTÉRIEURES (ADN). GE-
NÈVE, 26 MAI 2000 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2499, I-44730.] 

 

AMENDMENTS TO THE EUROPEAN 

AGREEMENT CONCERNING THE INTER-

NATIONAL CARRIAGE OF DANGEROUS 

GOODS BY INLAND WATERWAYS 

(ADN). GENEVA, 10 JUNE 2009 

AMENDEMENTS À L'ACCORD EUROPÉEN 

RELATIF AU TRANSPORT INTERNATIO-

NAL DES MARCHANDISES DANGEREU-

SES PAR VOIES DE NAVIGATION INTÉ-

RIEURES (ADN). GENÈVE, 10 JUIN 

2009 

Entry into force: 10 June 2009 Entrée en vigueur : 10 juin 2009 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 10 June 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 10 juin 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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PROCÈS-VERBAL OF RECTIFICATION OF 

THE EUROPEAN AGREEMENT CON-

CERNING THE INTERNATIONAL CAR-

RIAGE OF DANGEROUS GOODS BY IN-

LAND WATERWAYS (ADN). GENEVA, 
11 JUNE 2009 

PROCÈS-VERBAL DE RECTIFICATION DE 

L'ACCORD EUROPÉEN RELATIF AU 

TRANSPORT INTERNATIONAL DES 

MARCHANDISES DANGEREUSES PAR 

VOIES DE NAVIGATION INTÉRIEURES 

(ADN). GENÈVE, 11 JUIN 2009 

Entry into force: 11 June 2009 Entrée en vigueur : 11 juin 2009 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 11 June 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 11 juin 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 44910. Multilateral No 44910. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF 
PERSONS WITH DISABILITIES. 
NEW YORK, 13 DECEMBER 2006 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2515, 
I-44910.] 

CONVENTION RELATIVE AUX 
DROITS DES PERSONNES HAN-
DICAPÉES. NEW YORK, 13 DÉ-
CEMBRE 2006 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2515, I-44910.]

RATIFICATION (WITH DECLARATION AND 

RESERVATIONS) 
RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION ET 

RÉSERVES) 

United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 8 
June 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 8 juin 2009 

Date of effect: 8 July 2009 Date de prise d'effet : 8 juillet 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 8 June 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 8 
juin 2009 

 

 

Reservations:  Réserves :  

 
[ ENGLISH TEXT � TEXTE ANGLAIS ] 

“Work and Employment – Convention Article 27 mainly 

The United Kingdom accepts the provisions of the Convention, subject to the under-
standing that none of its obligations relating to equal treatment in employment and occu-
pation, shall apply to the admission into or service in any of the naval, military or air 
forces of the Crown. 

Education – Convention Article 24 Clause 2 (a) and 2 (b) 

The United Kingdom reserves the right for disabled children to be educated outside 
their local community where more appropriate education provision is available else-
where. Nevertheless, parents of disabled children have the same opportunity as other 
parents to state a preference for the school at which they wish their child to be educated.  

Liberty of Movement 

The United Kingdom reserves the right for disabled children to apply such legisla-
tion, insofar as it relates to the entry into, stay in and departure from the United Kingdom 
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of those who do not have the right under the law of the United Kingdom to enter and re-
main in the United Kingdom, as it may deem necessary from time to time. 

Equal Recognition before the Law – Convention Article 12.4 

The United Kingdom’s arrangements, whereby the Secretary of State may appoint a 
person to exercise rights in relation to social security claims and payments on behalf of 
an individual who is for the time being unable to act, are not at present subject to the 
safeguard of regular review, as required by Article 12.4 of the Convention and the UK 
reserves the right to apply those arrangements. The UK is therefore working towards a 
proportionate system of review.” 

 
[TRANSLATION � TRADUCTION] 

Travail et emploi – Principalement article 27 de la Convention 

Le Royaume-Uni accepte les dispositions de la Convention, sous réserve qu’aucune 
de ses obligations relatives à l’égalité de traitement dans les emplois et professions ne 
s’applique à l’admission ou au service dans toutes forces de la marine, de l’infanterie ou 
de l’aviation de la Couronne. 

Éducation – Clauses 2 a) et 2 b) de l’article 24 de la Convention 

Le Royaume-Uni se réserve le droit de scolariser les enfants handicapés en dehors de 
leur communauté locale lorsque un enseignement plus approprié est dispensé ailleurs. 
Néanmoins, les parents d’enfants handicapés ont la possibilité, tout comme les autres pa-
rents, de faire connaître leur préférence pour l’école où ils souhaitent que leur enfant étu-
die. 

Droit de circuler librement  

Le Royaume-Uni se réserve le droit d’appliquer cette législation dans la mesure où 
elle a trait à l’entrée et au séjour au Royaume-Uni et au départ de celui-ci de personnes 
qui n’ont pas le droit, en vertu de la législation du Royaume-Uni, d’entrer et de demeurer 
au Royaume-Uni, comme il le jugera nécessaire de temps à autre. 

Reconnaissance de la personnalité juridique dans des conditions d’égalité – Article 12.4 
de la Convention 

Les arrangements du Royaume-Uni, en vertu desquels le Secrétaire d’État peut 
nommer une personne pour exercer les droits s’agissant des créances et paiements tou-
chant à la sécurité sociale au nom d’une personne qui à ce moment-là est incapable 
d’agir, ne font pas l’objet à l’heure actuelle d’un examen périodique garanti, comme exi-
gé par l’article 12.4 de la Convention, et le Royaume-Uni se réserve le droit d’appliquer 
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ces arrangements. En conséquence, le Royaume-Uni s’attache actuellement à mettre en 
place un système de contrôle proportionné.  

 
 

Declaration:  Déclaration :  

 
[ ENGLISH TEXT � TEXTE ANGLAIS ] 

Education – Convention Article 24 Clause 2 (a) and (b) 

The United Kingdom Government is committed to continuing to develop an inclu-
sive system where parents of disabled children have increasing access to mainstream 
schools and staff, which have the capacity to meet the needs of disabled children. 

The General Education System in the United Kingdom includes mainstream, and 
special schools, which the UK Government understands is allowed under the Conven-
tion.” 

 
[TRANSLATION � TRADUCTION] 

Éducation – Clauses 2 a) et 2 b) de l’article 24 de la Convention 

Le Gouvernement du Royaume-Uni est résolu à continuer de mettre au point un sys-
tème inclusif dans lequel les parents d’enfants handicapés aient de plus en plus accès aux 
écoles et au personnel ordinaires, qui aient la capacité de répondre aux besoins des en-
fants handicapés. 

Le système d’enseignement général au Royaume-Uni comprend les écoles ordinaires 
et les écoles spéciales, ce qui, selon l’interprétation du Gouvernement du Royaume-Uni, 
est autorisé par la Convention. 
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No. 45795. Multilateral No 45795. Multilatéral 

COUNCIL OF EUROPE CONVEN-
TION ON ACTION AGAINST 
TRAFFICKING IN HUMAN BE-
INGS. WARSAW, 16 MAY 2005 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2569, 
I-45795.] 

CONVENTION DU CONSEIL DE 
L'EUROPE SUR LA LUTTE 
CONTRE LA TRAITE DES ÊTRES 
HUMAINS. VARSOVIE, 16 MAI 
2005 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2569, I-45795.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Belgium Belgique 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 27 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 27 avril 2009 

Date of effect: 1 August 2009 Date de prise d'effet : 1er août 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 2 
June 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 juin 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Luxembourg Luxembourg 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 9 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 9 avril 2009 

Date of effect: 1 August 2009 Date de prise d'effet : 1er août 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 2 
June 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 juin 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Serbia Serbie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 14 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 14 avril 2009 

Date of effect: 1 August 2009 Date de prise d'effet : 1er août 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 2 
June 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 juin 2009 
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RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 

Spain Espagne 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 2 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 2 avril 2009 

Date of effect: 1 August 2009 Date de prise d'effet : 1er août 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 2 
June 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 juin 2009 

 

 

Declaration:  Déclaration :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

________ 
1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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No. 45796. Multilateral No 45796. Multilatéral 

COUNCIL OF EUROPE CONVEN-
TION ON LAUNDERING, 
SEARCH, SEIZURE AND CONFIS-
CATION OF THE PROCEEDS 
FROM CRIME AND ON THE FI-
NANCING OF TERRORISM. WAR-
SAW, 16 MAY 2005 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2569, I-45796.] 

CONVENTION DU CONSEIL DE 
L'EUROPE RELATIVE AU BLAN-
CHIMENT, AU DÉPISTAGE, À LA 
SAISIE ET À LA CONFISCATION 
DES PRODUITS DU CRIME ET AU 
FINANCEMENT DU TERRORIS-
ME. VARSOVIE, 16 MAI 2005 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2569, 
I-45796.]

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATIONS) 

Cyprus Chypre 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 27 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 27 mars 2009 

Date of effect: 1 July 2009 Date de prise d'effet : 1er juillet 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 2 
June 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 juin 2009 
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Declarations:  Déclarations :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS ET 

DECLARATIONS) 
RATIFICATION (AVEC RÉSERVES ET DÉ-

CLARATIONS) 

Hungary Hongrie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 14 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 14 avril 2009 

Date of effect: 1 August 2009 Date de prise d'effet : 1er août 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 2 
June 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 juin 2009 

 

 

________ 
1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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Reservations:  Réserves :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

  

Declarations:  Déclarations :  
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 1 

 
Declarations:  Déclarations :  

 
 

____________ 
1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 

Serbia Serbie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 14 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 14 avril 2009 

Date of effect: 1 August 2009 Date de prise d'effet : 1er août 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 2 
June 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 juin 2009 

 

 

Declaration:  Déclaration :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
____________ 

1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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No. 46171. Multilateral No 46171. Multilatéral 

INTERGOVERNMENTAL AGREE-
MENT ON THE TRANS-ASIAN 
RAILWAY NETWORK (WITH 
ANNEXES). JAKARTA, 12 APRIL 
2006 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2596, I-46171.] 

ACCORD INTERGOUVERNEMEN-
TAL SUR LE RÉSEAU DU CHE-
MIN DE FER TRANSASIATIQUE 
(AVEC ANNEXES). JAKARTA, 12 
AVRIL 2006 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2596, I-46171.]

APPROVAL APPROBATION 

Georgia Géorgie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
13 May 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 mai 2009 

Date of effect: 11 August 2009 Date de prise d'effet : 11 août 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 11 June 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
11 juin 2009 
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No. 46240. Multilateral No 46240. Multilatéral 

POLICE COOPERATION CONVEN-
TION FOR SOUTHEAST EUROPE. 
VIENNA, 5 MAY 2006 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2599, I-46240.] 

CONVENTION DE COOPÉRATION 
POLICIÈRE POUR L'EUROPE DU 
SUD-EST. VIENNE, 5 MAI 2006 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2599, I-46240.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Bosnia and Herzegovina Bosnie-Herzégovine 
Deposit of instrument with: 1 November 

2007 
Dépôt de l'instrument auprès : 1er 

novembre 2007 
Date of effect: 30 January 2008 Date de prise d'effet : 30 janvier 

2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Albania, 3 June 2009 
Enregistrement auprès du Secréta-

riat des Nations Unies : Albanie, 3 
juin 2009 

 

ACCESSION (WITH RESERVATIONS) ADHÉSION (AVEC RÉSERVES) 

Bulgaria Bulgarie 
Deposit of instrument with: 3 December 

2008 
Dépôt de l'instrument auprès : 3 dé-

cembre 2008 
Date of effect: 1 March 2009 Date de prise d'effet : 1er mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Albania, 3 June 2009 
Enregistrement auprès du Secréta-

riat des Nations Unies : Albanie, 3 
juin 2009 

 

 

Reservations:  Réserves :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Échange des renseignements classifiés uniquement avec les pays Parties contractan-
tes à la Convention avec lesquels des accords internationaux ont été conclus sur la pro-
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tection des renseignements classifiés en vigueur (conformément au paragraphe 1 de l'ar-
ticle 113 de la Loi sur la protection des renseignements classifiés.). 

 

Transfert de données à caractère personnel avec les pays Parties contractantes à la 
Convention, sous réserve d’une autorisation de la Commission pour la protection des 
données personnelles (conformément aux articles 36 et 36a de la Loi sur la protection des 
données à caractère personnel). 

 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Moldova Moldova 
Deposit of instrument with: 1 April 2008 Dépôt de l'instrument auprès : 1er 

avril 2008 
Date of effect: 11 July 2008 Date de prise d'effet : 11 juillet 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Albania, 3 June 2009 
Enregistrement auprès du Secréta-

riat des Nations Unies : Albanie, 3 
juin 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Montenegro Monténégro 
Deposit of instrument with: 1 February 

2008 
Dépôt de l'instrument auprès : 1er 

février 2008 
Date of effect: 1 May 2008 Date de prise d'effet : 1er mai 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Albania, 3 June 2009 
Enregistrement auprès du Secréta-

riat des Nations Unies : Albanie, 3 
juin 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Romania Roumanie 
Deposit of instrument with: 30 August 

2007 
Dépôt de l'instrument auprès : 30 

août 2007 
Date of effect: 30 November 2007 Date de prise d'effet : 30 novembre 

2007 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Albania, 3 June 2009 
Enregistrement auprès du Secréta-

riat des Nations Unies : Albanie, 3 
juin 2009 
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RATIFICATION RATIFICATION 

Serbia Serbie 
Deposit of instrument with: 11 Septem-

ber 2007 
Dépôt de l'instrument auprès : 11 

septembre 2007 
Date of effect: 11 December 2007 Date de prise d'effet : 11 décembre 

2007 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Albania, 3 June 2009 
Enregistrement auprès du Secréta-

riat des Nations Unies : Albanie, 3 
juin 2009 
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No. 46241. Multilateral No 46241. Multilatéral 

CONVENTION ON THE INTERNA-
TIONAL PROTECTION OF 
ADULTS. THE HAGUE, 13 JANU-
ARY 2000 

CONVENTION SUR LA PROTEC-
TION INTERNATIONALE DES 
ADULTES. LA HAYE, 13 JANVIER 
2000 

RATIFICATION RATIFICATION 

Switzerland Suisse 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of the Netherlands: 27 March 
2009 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Gouvernement néerlandais : 27 
mars 2009 

Date of effect: 1 July 2009 Date de prise d'effet : 1er juillet 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 30 June 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
30 juin 2009 

 

 



 



 

 

 
 
 
 
 
 

ANNEX B 
 
 

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., 

concerning treaties and international agreements 

filed and recorded in June 2009 

with the Secretariat of the United Nations 

 
 
 
 

ANNEXE B 
 
 

Ratifications, adhésions, accords ultérieurs, etc., 

concernant des traités et accords internationaux 

classés et inscrits au répertoire en juin 2009 

au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies 
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No. 1217. United Nations (Unit-
ed Nations Development Pro-
gramme) and United Nations 
Industrial Development Or-
ganization 

No 1217. Organisation des Na-
tions Unies (Programme des 
Nations Unies pour le déve-
loppement) et Organisation 
des Nations Unies pour le dé-
veloppement industriel 

LETTER OF AGREEMENT CON-
CERNING COLLABORATION BE-
TWEEN UNDP AND UNIDO. NEW 
YORK, 31 OCTOBER 1998 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2039, II-1217.]

LETTRE D'ACCORD RELATIVE À 
LA COLLABORATION ENTRE LE 
PNUD ET L'ONUDI. NEW YORK, 
31 OCTOBRE 1998 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2039, II-1217.] 

 

LETTER OF AGREEMENT ON COOPERA-

TION BETWEEN UNDP AND UNIDO AT 

THE COUNTRY LEVEL THROUGH THE 

INDUSTRIAL DEVELOPMENT OFFICERS 

SYSTEM (WITH ANNEX). NEW YORK, 24 

NOVEMBER 1999 AND VIENNA, 24 

NOVEMBER 1999 

LETTRE D'ACCORD CONCERNANT LA 

COOPÉRATION ENTRE LE PNUD ET DE 

L'ONUDI AU NIVEAU DE CHAQUE PAYS 

PAR L'INTERMÉDIAIRE  DES ADMINIS-

TRATEURS DU SYSTÈME DE DÉVELOP-

PEMENT INDUSTRIEL (AVEC ANNEXE). 
NEW YORK, 24 NOVEMBRE 1999 ET 

VIENNE, 24 NOVEMBRE 1999 

Entry into force: 24 November 1999 by 
signature 

Entrée en vigueur : 24 novembre 1999 
par signature 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Filing and recording with the Secreta-
riat of the United Nations: United Na-
tions Industrial Development Organiza-
tion, 15 June 2009 

Classement et inscription au répertoire 
auprès du Secrétariat des Nations 
Unies : Organisation des Nations Unies 
pour le développement industriel, 15 
juin 2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 

 





 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Printed at the United Nations, New York 
 
12-53667—March 2013—200 
 
ISSN 0379-8267 
 
Sales No. TS2600 

       USD $35 
       ISBN 978-92-1-900581-5 

 
 



 

UNITED 

NATIONS 

 
 

TREATY 

SERIES 

 

 
 

Volume 

2600 
 

 

 

2009 
 

I. Nos. 
46241-46242 

II. Nos. 
1320-1321 

Annexes A, B 
 
 

 
 

RECUEIL 

DES 

TRAITÉS 
 

 
 

NATIONS 

UNIES 

 


